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PREFACIO 


El eje verbal sobre el que gira la 
pregunta: “¿Enseña la Biblia la doctrina 
del castigo sin fin?” es la palabra Aión y 
sus derivadas y reduplicaciones. El autor 


de este tratado se ha esforzado por 
resumir brevemente los hechos esenciales 
relacionados con la historia y el uso de la 
palabra, y cree haber demostrado de 
manera concluyente que no brinda apoyo 
alguno a la doctrina errónea. 
Generalmente se admitirá que el principio 
al que se hace referencia no está 
contenido een las Escrituras si el 
significado de duración infinita no reside 
en la palabra controvertida. Se ruega al 
lector que examine las pruebas 
presentadas, tal como el autor confía en 
que hayan sido recopiladas, con una deseo 
sincero de aprender la verdad. 


INTRODUCCIÓN 


Es una idea predominante que las 
palabras “Eterno,  Sempiterno, Para 
Siempre”, etc., en la Biblia en inglés (y 
español), significan duración sin fin. Este 
ensayo pretende demostrar que la 
impresión popular es errónea. La 
investigación se llevará a cabo de una 
manera que sea satisfactoria para el 


erudito y que también permita al lector 
común comprender los hechos, de modo 
que tanto los eruditos como los ignorantes 
puedan ver el tema bajo una luz que alivie 
las Escrituras. de parecer que se enseña 
una doctrina que ennegrece el carácter de 
Dios y clava un aguijón mortal en el 
corazón creyente. 


La Biblia hebrea original fue traducida al 
griego por setenta eruditos, y por eso se la 
llamó “La Septuaginta”, 300-200 a.C. (1) y 


, (ALWwD, 
ALwWDIOC) para que las dos palabras 
puedan considerarse sinónimas entre sl. 
En el Nuevo Testamento las mismas 
palabras Aión y sus derivados, son el 
original griego de las palabras en inglés, 
Eternal, Everlasting, Forever, etc. (Eterno, 
siempre durando, para siempre) De modo 
que cuando averiguemos el verdadero 
significado de Aión, habremos establecido 
el sentido de esas palabras en inglés en 
que se enseña erróneamente la doctrina 


del Castigo Sin Fin. 


no se enseña en la Biblia. Procedemos a 


mostrar que el sentido de duración 
interminable no reside en la palabra. 


Tenemos tres vías abiertas para llevar a 
cabo esta importante investigación. 

1. Etimología, 

2. Lexicografía, 

3. Uso. 

Nuestro primer llamamiento será a la 
etimología. 


Capítulo 1. ETIMOLOGÍA. 


Somos conscientes de que 


La etimología es 
teoría, el uso es un hecho. Por ejemplo, 
nuestra palabra común prevenir está 
compuesta de pree y venio, venir o ir 
antes, y una vez tuvo ese significado, pero 
hace mucho que lo perdió en el uso 
común, en el que ahora significa avisar 
precaver anteciparse. Supongamos que 


dentro de dos mil años alguien se esfuerce 
por demostrar que en el año 1875 la 
palabra prevenir significaba ir antes. 
Podría establecer su posición por la 
etimología de la palabra, pero estaría 
completamente equivocado, como 
parecería por el uso universal en nuestra 
literatura actual. De modo que si estamos 
de acuerdo en que la etimología de Aión 
indica que la eternidad fue su significado 
original, de ninguna manera se sigue que 
tuviera esa fuerza en la literatura griega. 
Pero su derivación no apunta en esa 
dirección. 


1.1 LENNEP (etimologista) 


Johannes Daniel van Lennep (1724-1771), 
autor de “Etymologicum Linguee 
Grece”(2), dice que proviene de AÓ 
(respirar) lo que sugiere la idea de 
duración indefinida. Él dice: Fue 
transferido de la respiración a la 
colección, o multitud de veces. De lo cual 
se han producido nuevamente significados 
apropiados aquellos mediante los cuales 


los antiguos describieron la edad («evum), 
O la eternidad (seternitatem,) o la edad del 
hombre (hominis «etatem). Comentando 
sobre la derivación de la palabra por parte 
de Lennep, el Rev. E.S. Goodwin, dice:(3) 
“Significaría una multitud de períodos o 
tiempos unidos entre sí, de duración 
indefinidamente continuada. Su fuerza 
propia, en referencia a la duración, parece 
ser más la de una duración ininterrumpida 
que otra; término cuya duración es 
continua mientras dura, pero que puede 
completarse y terminarse, como la edad, 
dispensación, seeculum, en un sentido 
general.' Goodwin sostuvo la teoría de que 
la palabra proviene del verbo aió, su 
participio activo convertido en sustantivo. 


1.2 ETIMOLOGÍA DE ARISTÓTELES. 


Pero esta etimología no es la popular. 
Aristóteles,(4) el gran filósofo griego, 
explicó la derivación como una 
combinación de dos palabras griegas (ae 
ón) que significan existir siempre. Como 
hay mucha controversia sobre este famoso 


pasaje, daremos tres: 


1.3 TRES TRADUCCIONES DE 
ARISTOTELES. 


1. Dr. Pond(5): Al describir el cielo más 
elevado, la residencia de los dioses, 
Aristóteles dice: “Es, por tanto, evidente 
que no hay espacio, ni tiempo, ni vacío 
más allá. Por eso las cosas que no hay 
adaptado por naturaleza para existir en el 
lugar; ni el tiempo los hace envejecer; ni 
debajo de lo más alto (el cielo) hay cambio 
alguno de ninguna de estas cosas, estando 
colocadas más allá de él; pero inmutables, 
sin pasión - continúan por toda aióna 
(eternidad). 


En efecto, según los antiguos, la palabra 
misma expresaba esto  divinamente. 
Porque el periodo que comprende el 
tiempo de la vida de cada uno, más allá 
del cual, según la naturaleza, nada existe, 
se llama su aión, (eternidad). Y por la 
misma razón, el período de todo el cielo, 
incluso el tiempo infinito de todas las 


cosas. , y el período que comprende que el 
infinito es aión, eternidad, derivando su 
nombre de aeil einai, ser siempre, 
inmortal y divino”. 


2. Dr. J.R. Boise,(6) Profesor de griego en 
la Universidad de Chicago: “El tiempo es 
una notación de movimiento; y el 
movimiento sin un cuerpo físico es 
imposible. Pero más allá del cielo, se ha 
demostrado que no hay cuerpo, ni puede 
haberlo. Es claro, por tanto, que no hay 
espacio, ni vacío, ni tiempo más allá. 
Luego, las cosas que allí hay no están por 
naturaleza en el espacio, ni el tiempo las 
hace envejecer, ni hay cambio alguno en 
ninguna de aquellas cosas situadas más 
allá del alcance (o corriente) más externo; 
pero, inmutables y sin pasión, teniendo la 
mejor y más suficiente vida, continúan por 
toda la eternidad (aión); porque este 
nombre (es decir, aión) ha sido 
pronunciado divinamente por los antiguos. 
Porque al período definido (to telos), que 
abarca el tiempo de la vida de cada 
individuo, para quien, según la naturaleza, 
no puede haber nada más allá, se le ha 


llamado eternidad de cada uno (aión). Y, 
por paridad de razonamiento, el periodo 
definido también de todo el cielo, incluso 
el período definido que abarca el tiempo 
infinito de todas las cosas y la infinidad, es 
una eternidad (aión), inmortal y divina, 
habiendo recibido el apelativo (eternidad, 
aión) del hecho de que existe siempre (apo 
tou ael einai). 


3. Dr. Edward Beecher:(7) “El límite de 
todo el cielo, y el límite que encierra el 
sistema universal, es el existente divino e 
inmortal (ae ón) (Dios) derivando su 
nombre Aión de su siempre existente (ae 
ón.)”. El Dr. Beecher agrega: “Desde la 
época de Homero hasta Platón y 
Aristóteles, alrededor de cinco siglos, la 
palabra aión es utilizada por poetas e 
historiadores junto con varios compuestos 
de ae, pues los compuestos de  ael 
conservan el diptongo ei pero  aión 
elimina la e. Hay un verbo alió - respirar, 
vivir. 


de quien todos los 
e seres personales derivan existencia 
y Vida. 


una persona viva y divina. Que la palabra 
aión en el griego clásico a veces denota a 
Dios se afirma claramente en el gran 
léxico de Henry Stephens (edición de 
Paris) y el pasaje al que se refiere Sófocles 
(Herac. 900) autoriza plenamente su 
afirmación. En ese pasaje a Júpiter se le 


llama 


Además, todo el contexto de 
Aristóteles prueba que está hablando del 
gran primer motor inamovible del 
universo, el Aión, inmortal y divino” * * * 


Este pasaje de Aristóteles es oscuro y, si 
fuera una autoridad, no resolvería la 
cuestión del significado de la palabra. Si 
adoptamos esta teoría, podemos afirmar 
que aión tenía el significado primario de 
existencia continua, siendo tal el 
significado de aei y ón, pero ni siquiera en 
tal origen hay garantía para atribuirle 


duración sin fin. Pero Aristóteles no dice 


Por 
el contrario, el uso que hace Aristóteles de 
la palabra, como mostraremos más 
adelante, demuestra claramente que en su 
mente “aión” no tenía tal significado, 


Mm ! 


incluso si está compuesta de "aei"y"ón”. 


1.4 AEI (al) 


aei (asi) de donde se dice proviene aión. 
La palabra se encuentra ocho veces 
(quizás más, aunque no la he encontrado 
con .nmás frecuencia) en el Nuevo 
Testamento, y en ningún caso significa 
interminable. Marcos 15:8; Hechos 7:51; 
2¿Cor. 4:11: 6:10, Tito 1:12; Heb. 3:10; 
1Ped. 3:15; 2Ped. 1:12. Doy dos ejemplos. 
La multitud pidió a Pilato que liberara a 
un prisionero, Marcos  10:8: “como 
siempre había hecho con ellos”. Heb. 3:10, 
“Siempre se equivocan en su corazón”. 
Una duración infinita que surgiera de una 


palabra usada así sería una curiosidad. 
Está siempre, o siempre, o alguna vez, en 
cada texto. Liddell y Scott dan más de 
cincuenta compuestos de aeli. En cuanto al 
uso que Aristóteles hace de la palabra en 
su famosa frase, “La vida, un aión 
continuo y eterno”, basta decir que si aión 
significara intrínsecamente interminable, 
Aristóteles nunca habría buscado 
fortalecer el significado añadiendo 
“continuo” y “eterno”. ”, como nadie diría, 
Dios tiene una eternidad, continua e 
interminable. Tiene una vida, una 
existencia, un aión infinito, así como el 
aión del hombre en la tierra es limitado; 
así como el humo de Idumea en el Antiguo 
Testamento es aiónios (Septuaginta, Isaías 
34:10). Tampoco, si Aristóteles hubiera 
considerado que aión significaba 
eternidad, habría dicho en este mismo 


Cremer, Liddel y Scott, Donnegan y Henry 
Stephens adoptan el origen aristotélico de 
la palabra. Grimm la rechaza, y Robinson 
en sus últimas ediciones da ambas 


etimologías sin decidirse entre ellas. 
Stephens dice: “Aristóteles, y después de 
él muchos otros filósofos, como Plotino y 
Proclo, introdujeron la etimología de aión 
de aei y así agregaron la idea de 
eternidad a la palabra”. 


Pero hemos demostrado que el famoso 
pasaje de Aristóteles se refiere a Dios (apo 
tou aei einai) y no a la duración abstracta. 
Hemos demostrado que aei se usa ocho 
veces en el Nuevo Testamento, y no una 
vez en el sentido de interminable. 
Demostraremos que el propio Aristóteles 
usó uniformemente la palabra en el 
sentido de duración limitada, y bajo el 
título de “Uso Clásico” demostraremos de 
aquí en adelante que en el momento en 
que el Antiguo Testamento fue traducido 
al griego, este era el único significado que 
la palabra tenía para cualquier escritor 
griego. Si aei ón, es su origen, que es más 
que dudoso, no puede significar más que 
existencia continua, cuya duración precisa 
será determinada por las palabras que lo 
acompañan. Adopte cualquiera de la el 
significado fácil y natural de la palabra, si 


nos dejamos guiar por su etimología. La 
eternidad sólo puede expresarse mediante 
ella cuando va acompañada de otras 
palabras que denotan ¡una duración 
infinita, o del nombre de Deidad. 


Todos estarán de acuerdo en que las 
palabras pueden cambiar de significado y, 
por tanto, que la etimología es una guía 
incierta. Si la etimología apunta en una 
dirección y el uso en otra, la primera debe 
ceder; pero si ambos expresan un hecho, 
cada uno refuerza y fortalece al otro. Esto 
lo hemos ilustrado con la etimología de 
"prevenir". Cientos de palabras enseñan la 
misma verdad. Las palabras comienzan 
con un cierto significado y lo cambian con 
el tiempo. Si aión realmente significara 
eternidad cuando se pronunció por 
primera vez, no se seguiría que tenga este 
significado ahora. El hecho de que no 
tuviera ese significado en un principio no 
impediría que se utilizara así 


posteriormente. 


1.5 LAS DERIVACIONES PLATÓNICAS. 


Hemos procedido sobre la base de que la 
etimología de Aristóteles tiene autoridad. 
Pero nada más lejos de la realidad. La 
erudición actual, que posee un filólogo 
educado promedio, es mucho más 
competente para rastrear esta o cualquier 
palabra griega hasta su fuente real, de lo 
que fueron capaces de hacerlo Platón o 
Aristóteles. En su análisis del Crátilo de 
Platón,(8) Grote observa con precisión las 
etimologías de Platón: “Aunque a veces 
son bastante razonables, en un número 
mucho mayor de casos son forzadas, 
arbitrarias y fantasiosas. Las transiciones 
de significado  imaginadas y las 
transformaciones estructurales de las 
palabras son igualmente extrañas y 
violentas. Ésta es la luz bajo la cual estas 
etimologías platónicas aparecen ante un 
crítico moderno. Pero no fue así como los 
vieron ni los antiguos platónicos ni los 


críticos de antes del siglo pasado. Los 
platónicos incluso pensaban entonces 
llenos de sabiduría misteriosa y recóndita. 
La revolución de opinión ha sido tan 
completa que las etimologías platónicas 
son ahora tratadas por la mayoría de los 
críticos como demasiado absurdas para 
que Platón las hubiera pensado 
seriamente, ni siquiera como conjeturas. 
Se llama 'un valioso descubrimiento de los 
tiempos modernos' (asi lo llama 
Schleiermacher) que Platón entendió la 
mayoría de ellos como mera parodia y 
caricatura”. 


Grote afirma así el carácter de Aristóteles 
como  etimólogo: “Tampoco son más 
absurdas que muchas de las etimologías 
propuestas por Aristóteles”. Un gancho 
delgado del que colgar una doctrina como 
la del inmortal dos de incontables millones 
de almas. 


1.6 CONCLUSIONES. 


Las conclusiones a las que debe llegar 


cualquier espíritu judicial son estas: 1. No 
se sabe de qué fuente surgió la palabra 
Aión; 2. No tiene importancia cómo se 
originó; 3. la opinión de Aristóteles no es 
autoridad; y 4. Es probable que no 
estuviera definiendo la palabra, sino que 
estuviera aludiendo a aquel ser cuyo aión, 
o existencia, es continua y eterna. Que no 
entendió que aión significaba eternidad, lo 
demostraremos por su uso uniforme de la 
palabra, en el sentido de duración 
limitada. Y no encontramos ninguna razón 
en su etimología para darle la sensación 
de duración infinita. Y si se originó así, no 
aporta la más mínima prueba de que haya 
sido utilizado posteriormente con ese 
significado. 


Capítulo 2. LA LEXICOGRAFÍA Y LA CRÍTICA. 


A continuación apelamos a la lexicografía 
(diccionarios). Ahora siempre se debe 
consultar el lexicógrafo, especialmente en 
palabras en disputa, cum grano salis (con 
cautela). Un teólogo, en sus definiciones, 
es bastante seguro que matiza las 


palabras técnicas con sus propias 
creencias y se inclina hacia un lado o 
hacia el otro, según sus propias 
predilecciones. 


Inconsciente y necesariamente, el 
lexicógrafo que tiene una inclinación a 
favor de cualquier doctrina matizará sus 
definiciones con sus idiosincrasias. Muy 
pocos se han propio sentado ante los 
tribunales y han dado significados a las 
palabras con referencia a su uso exacto; 
de modo que uno debe examinar los 
diccionarios sobre cualquier palabra cuyo 
significado se discute, con el mismo 
cuidado que se debe utilizar en referencia 
a Cualquier tema en el que los hombres 
difieren. 


Con este pensamiento en mente, 
consultemos los léxicos que han llegado a 
nuestro conocimiento, y también algunos 
de los críticos bíblicos que han explorado 
la palabra. 


2.1 AUTORIDADES. 


El lexicógrafo más antiguo, Hesiquio (400 
- 600 d.C.) define "aión" asi: “La vida del 
hombre, el tiempo de la vida”. En esta 
temprana fecha ningún teólogo había 
importado todavía a la palabra el 
significado de duración infinita. Sólo 
conservó el sentido que tenía en los 
clásicos y en la Biblia. 


Teodoreto(9) (300-400 d.C.) “Aión no es 
cualquier cosa existente, sino un intervalo 
que denota tiempo, a veces infinito cuando 
se habla de Dios, a veces proporcional a la 
duración de la creación, y a veces a la vida 
del hombre”. 


Juan de Damasco (750 d.C.) dice: “1. La 
vida de cada hombre se llama aión. ... [2. 
El período de 1000 años se llama aión.] 
(N.do.T.) ... 3. Toda la duración o vida de 
este mundo se llama aión. 4. La vida 
después de la resurrección se llama 'el 
aión venidero!. 


(N.do.T.) Probablemente no sea cierto que 1000 


años se llame oión. Aión no es un número 
preciso de años, es indefinido. Juan de 
Damasco probablemente estaba pensando en el 
milenio de Apocalipsis 20 (o Sal.10:4 / 2Ped. 
3:85). 


Pero en el siglo 16 Favorino se vio 
obligado a notar una adición que 
posteriormente, en tiempos del famoso 
Concilio de 544, había sido injertada en la 
palabra. Dice: “Aión, tiempo, también vida, 
también hábito, o modo de vida. Aión es 
también lo eterno y lo infinito COMO LE 
PARECE AL TEOLOGO.” Los teólogos 
habían logrado usar la palabra en el 
sentido de interminable, y Favorino se vio 
obligado a reconocer su uso y su 
fraseología muestra de manera bastante 
concluyente que atribuyó a los teólogos la 
autoría de ese uso de la palabra. 
Aludiendo a esta definición, el Rev. Ezra S. 
Goodwin, uno de los eruditos más 
maduros y críticos más profundos, dice: 
(10) “Aquí sospecho firmemente que se 
saca a la luz el verdadero secreto del 
origen del sentido de eternidad en aión. El 
teólogo primero creyó percibirlo, o lo 


colocó allí. El teólogo lo mantiene ahí, 
ahora. Y el teólogo probablemente lo 
retendrá allí más tiempo que ningún otro. 
De ahí que aquellos lexicógrafos que 
asignar la eternidad como uno de los 
significados de aión apelar uniformemente 
en busca de pruebas 

hebreo o rabínico, o a algunas especies de 
griego posteriores a la época de los 
Setenta, si no posteriores a la época de los 
Apóstoles, hasta ahora un 1I puedo 
comprobar”. 


La segunda definición de Favorino está 
extraída literalmente del “Etymologicon 
Magnum” del siglo 9 o 10. Esto nos da el 
uso desde el siglo 4 al 16, y nos muestra 
que, si la palabra significaba interminable 
en la época de Cristo, debe haber 
cambiado de duración limitada en los 
clásicos a duración ilimitada, y luego de 
regreso, en los clásicos en las fechas 
arriba especificadas! Desde el siglo 16 en 
adelante, la palabra se ha definido como 
utilizada para denotar todas las 
duraciones, desde breve hasta 
interminable.  Registramos aquí las 


definiciones que hemos encontrado. 


Rost: (definiciones alemanas)” Aión, 
duración, época, mucho tiempo, 
eternidad, memoria del hombre, tiempo de 
vida, vida, edad del hombre. Aiónios, 
continuo, siempre duradero, prolongado, 
eterno”. 


Hedericus: “Una época, una eternidad, 
una época como si siempre estuviera 
siendo; tiempo de la vida del hombre en la 
memoria de los hombres, (hombres 
malvados, Nuevo Testamento), la médula 
espinal. »Aiónios, eterno, sempiterno, 
continuo”. 


Schleusner: “Cualquier espacio de tiempo, 
ya sea más largo o más corto, pasado, 
presente o futuro, que será determinado 
por las personas o cosas de las que se 
habla, y el alcance de los temas; la vida o 
edad del hombre. Aiónios, un período de 
tiempo largo y definido, es decir, un 
período de tiempo largo y duradero, pero 
aún asi definido”. 


Passow: “Aiónios, largamente continuado, 
eterno, imperecedero, en los clásicos. 


Grove: “Eternidad; y la edad, la vida, 
duración, continuidad del tiempo; una 
revolución de los siglos, una dispensación 
de la Providencia, este mundo o vida; el 
mundo o la vida venidera. Aiónios, eterno, 
inmortal, perpetuo, anterior, pasado, 
antiguo”. 


Donnegan: “Tiempo; espacio de tiempo; 
tiempo de vida y vida; el periodo ordinario 
de la vida del hombre; la edad del hombre; 
patrimonio del hombre; un largo periodo 
de tiempo; eternidad; la médula espinal. 
Aiónios, de larga duración, duradero, 
eterno, permanente”. 


Ewing: “Duración, finita o infinita; un 
periodo de duración, pasado o futuro; Una 
época; duración del mundo; edades del 
mundo; la vida humana en este mundo o 
en el próximo; nuestra forma de vida en el 
mundo; y la era de la dispensación divina, 
las edades, generalmente se cuentan en 
tres: la anterior a la ley, la bajo la ley y la 


bajo el Mesías. Aiónios, (de las anteriores) 
edades del mundo, períodos de las 
dispensatinas desde el principio del 
mundo”. 


Schrevelius: “Una época, un largo periodo 
de tiempo; duración indefinida, tiempo, ya 
sea más largo o más corto, pasado, 
presente o futuro; también, en el Nuevo 
Testamento, los hombres malvados de la 
época, la vida, la vida del hombre. Aiónios, 
de larga duración, duradero, a veces 
eterno, a veces duradero durante toda la 
vida como eeturnus en latin”. 


El Dr. Taylor, que escribió la Biblia hebrea 
tres veces con su propia mano, dice que 
Olam (griego Aión) significa una duración 
que está oculta, como si fuera de gran 
extensión Oo desconocida. “Significa 
eternidad, no por la fuerza propia de la 
palabra, sino cuando el sentido del lugar o 
la naturaleza del sujeto lo requieren, como 
Dios y sus atributos”. 


Pickering: Casi idéntico a Schrevelius en 
sus definiciones. 


Hinks: “Un período de tiempo; y la edad, 


un tiempo después, la eternidad. Aiónios, 
duradero, eterna, desde la antiguedad, 
desde el principio”. 


Lutz: “Una edad, un tiempo, una 
eternidad. Aiónios, duradero, eterno”. 


Macknight: (presbiteriano escocés). "Estas 
palabras, siendo ambiguas, deben 
entenderse siempre según la naturaleza y 
circunstancias a las que se aplican". El 
piensa que las palabras interminable 
sustentan el castigo, pero agrega: “Al 
mismo tiempo, debo ser tan sincero como 
para reconocer que el uso de estos 
términos para siempre y eterno, en otros 
pasajes de las Escrituras, muestra que 


Wright: “Tiempo, edad, vida, período, 
revolución de las edades, dispensación de 
la Providencia, mundo presente o vida, 


mundo venidero, eternidad. Aiónios, 


eterno, antiguo”. 


Robinson: “La vida, también una era, que 
es un largo período de tiempo indefinido, 
perpetuidad, siempre, para siempre, la 
eternidad, para siempre, sin fin, hasta el 
tiempo más remoto, por los siglos de los 
siglos, desde la antiguedad, desde la 
eternidad, el mundo, el presente, el 
futuro, este mundo y el próximo, mundo 
presente, hombres de este mundo, mundo 
mismo, advenimiento del mesias. Alónios, 
perpetuo, sempiterno, eterno, hablado 
principalmente del tiempo futuro, y el 
tiempo antiguo”. 


Jones: “Una edad eterna, eterno, para 
siempre, un período de tiempo, edad, vida, 
el mundo presente oO la vida; la 
dispensación judía; Un buen demonio, un 
ángel que se supone que existe para 
siempre. .. Aiónios, antiguo”. 


Schweighauser está sustancialmente de 
acuerdo con Valpey. 


Maclaine, en su Mosheim: Aión o «eon 
entre los antiguos, se usaba para 
significar la edad del hombre, o la 


JJ 


tl 


Cruden: 
, aveces se toman por mucho 


tiempo y 

estrictamente, por ejemplo, 'Serás nuestro 
guía desde ahora, incluso para siempre', 
es decir, durante toda nuestra vida”. 


Alex. Campbell: 


“SU IDEA RADICAL ES 
DE JJ 


Whitby: “Nada es más común y familiar en 
las Escrituras (que representar una 
vastación completa y irreparable, cuyos 
efectos y signos aún deberían permanecer, 
mediante la palabra aiónios, que hacemos 
eterna”. 


Hammond, Benson y Gilpin, en notas 
sobre Judas 7, di lo mismo. Liddell y Scott 
también dan a aión, en los poetas el 

como 
también una edad o generación. 


Pearce (en Mateo 12:32) dice: “La palabra 
griega aión, parece significar era aquí, 
como ocurre a menudo en el Nuevo 
Testamento, y según su significado más 
adecuado”. Clarke, Wakefield, Boothroyd, 
Simpson, Lindsey, Mardon, Acton, están 
de acuerdo. Lo mismo hacen Locke, 
Hammond, Le Clerc, Beausobre, Lenfant, 
Dodridge, Paulus, Kenrick y Olshausen. 


(N. del T.) *... no le será perdonado, ni en este 
siglo (ALWVL), ni en el (ALWVL) venidero.” (Mat. 
12:32) 


T. Southwood Smith: “A veces significa el 
término de la vida humana; en otras 
Ocasiones, una edad o dispensación de la 
Providencia. 


Scarlett: “Ese  aiónion, no significa 
interminable ni eterno, puede parecer al 
considerar que 


que deriva. Si aión significa edad (que 


nadie quiere ni puede negar), entonces 


aiónion (el adjetivo) debe significar 
duración de edad, o duración a través de 
la edad o edades con las que se habla o se 
relaciona la cosa”. 


Incluso el profesor Stuart se ve obligado a 
decir: “El significado más común y 
apropiado de  aión en el Nuevo 
Testamento, y el que corresponde con la 
palabra hebrea olam, y que por lo tanto 
merece el primer rango en Cuanto a 
orden, lo pongo primero: un período de 
tiempo indefinido; tiempo sin limitación; 
siempre, para siempre, tiempo sin fin, 
eternidad, todo en relación al tiempo 
futuro. Los diferentes matices con los que 
se traduce la palabra dependen del objeto 
con el que se asocia aiónios, o con el que 
tiene relación, más que de cualquier 
diferencia en el significado real de la 
palabra”. 


JW Haley * dice: “La palabra hebrea 'olam' 
traducida 'para siempre' no implica la idea 
metafísica de infinitud absoluta, sino un 
período de duración indefinida, como dice 
Rambach, un tiempo muy largo, cuyo final 


está oculto a los ojos de todos." Olam o 


El Dr. Edward Beecher (11) comenta: 
“Comúnmente significa simplemente 
continuidad de acción... todos los intentos 
de presentar la eternidad como el sentido 
original y primario de aión están en 
guerra con los hechos del idioma griego 
durante cinco siglos, en los que denotaba 
vida y sus sentidos derivados, y la 
significado de eternidad era desconocido.” 
Y dice también cuál es el hecho indudable, 
“que el sentido original de aión no lo es 
eternidad. ... Está concedido por toda la 
manos que “vida” era originalmente el uso 
general de la palabra. En la edición 
parisina del Lexicon de Henry Stephens se 
afirma enfáticamente “que la vida, o el 
espacio de la vida, es el sentido primitivo 
de la palabra, y que así lo utilizan siempre 
Homero, Hesíodo y los antiguos poetas; 
también por Piíndaro y los escritores 
trágicos, así como por Heródoto y 
Jenofonte”. “Perteneciente al mundo 
venidero”, es el sentido que le da el 
profesor Tayler Lewis a “Estos irán al 


castigo eterno”, quien anñade(12) ““El 
predicador, al contender con los 
universalistas y los  restauracionistas, 
cometería un error, y podría estar 
sufriendo un fracaso en su argumento, si 
pusiera todo el énfasis en el significado 
etimológico o histórico de las palabras 
aión, aiónios y intentar demostrar que por 
sí mismos necesariamente conllevan el 
significado de duración infinita. 'Estos 


es todo lo que podemos hacer 
etimológica o exegéticamente con la 
palabra en este pasaje” (Mat. 25:46). 


* “Un examen de las supuestas 
discrepancias de la Biblia”, p.216. 


2.2 LA VERDADERA IDEA. 


Sin duda la definición dada por 
Schleusner es la correcta: 


La palabra grande 


es una palabra ilustrativa. Grande 
aplicado a un árbol, o montaña, o al 
hombre, denota diferentes grados, todos 
finitos, pero cuando se refiere a Dios, 


tiene el sentido de infinito. El infinito no 


No se 
lo imparte a Dios, lo deriva de él. Así de 
aiónion; aplicado a la residencia de Jonás 
en el pez, significa setenta horas; para el 
sacerdocio de Aarón, significa varios 
siglos; a las montañas, miles de años; a los 
castigos de un Dios misericordioso, 
mientras sea necesario para reivindicar su 
ley y reformar a sus hijos; a Dios mismo, 
la eternidad. Lo grande es el tamano, lo 
aiónios es la duración. Los seres humanos 
viven desde unas pocas horas hasta un 
siglo; naciones desde un siglo hasta miles 
de años; y mundos, por lo que sabemos, 
desde unos pocos hasta muchos millones 
de años, y Dios es eterno. De modo que 
cuando vemos la palabra aplicada a una 
vida humana, denota desde unos pocos 
días hasta cien años; cuando se aplica a 
una nación, denota desde un siglo hasta 
diez mil años, más o menos, y cuando para 


Dios significa interminable. En otras 
palabras, prácticamente denota duración 
indefinida, como veremos cuando 
encontremos la palabra en la literatura 
sagrada y secular. El Dr. Beecher observa 
bien: 


* "Hay SEIS EDADES, O agregados de 
edades, que involucran sistemas 
temporales, de las que se habla en el 
Antiguo Testamento. Se dice claramente 
que estas edades son temporales y, sin 
embargo, a todas ellas se les aplica 
, tan completa y 
enfáticamente como lo son a Dios. Esta es 
una demostración positiva de que la 
palabra como afirman Taylor y 
Fuerst en sus Concordancias hebreas, 


, y no una eternidad 
absoluta. Cuando se aplica a Dios, la IDEA 
DE LA ETERNIDAD SE DERIVA DE ÉL, Y 
NO DE LA PALABRA. ... Esta división 
indefinida del tiempo es representaba 
olam (griego  aión). Por lo tanto, 
encontramos que, dado que hay muchas 
edades o períodos, la palabra se usa en 


plural. Además, dado que un gran periodo 
O era puede comprender eras 
subordinadas, encontramos expresiones 
como una era de eras, 


“En algunos casos, sin embargo, la 
reduplicación de olam parece ser una 
amplificación retórica de la idea, sin 
ninguna comprensión de las eras por una 
era mayor. Esto es especialmente cierto 
cuando olam está en singular en ambas 
partes de la reduplicación, como “A la era 
de la era”. “El uso de la palabra en plural 
es evidencia decisiva de que el sentido de 
la palabra no es la eternidad, en el sentido 
absoluto, porque sólo puede haber una 
eternidad así. Pero así como el tiempo 
pasado y el futuro pueden dividirse en 
eras, así puede haber muchas eras y una 


y) JJ 


“era de eras' ”. 


* Unión Cristiana. 


2.3 DURACIÓN ETERNA Y CONCEPCIONES 
MODERNAS. 


Los estudiosos de esta materia no parecen 
haber considerado en general que el 
pensamiento de duración infinita sea 
comparativamente una concepción 
moderna. Los antiguos, en una época más 
reciente que las fechas del Antiguo 
Testamento, aún no habían conocido la 
idea de una duración infinita, de modo que 
los pasajes que contienen la palabra 
aplicada a Dios no significan que tenga 
una duración eterna, sino que la idea era 
de duración indefinida y no ilimitada. 
Presento aquí un pasaje del profesor 
Knapp, O Knappius, el autor de la mejor 
edición conocida del Testamento griego, y 
uno que se utilia een muchas 
universidades y rangos como un erudito 
de rara erudición. El observa: 


Pero a medida que el cultivo 


avanzó y esta idea se desarrolló más 
claramente, se hizo necesario para 
expresarla inventar nuevas palabras en un 
nuevo sentido, como se hizo con las 
palabras eternitas, perennitas, etc. Los 
hebreos carecían de una sola palabra para 
expresar una duración infinita. Para 
expresar una eternidad pasada decían 
antes de que existiera el mundo; una 
futura, cuando el mundo ya no existirá. 
Los hebreos y otros pueblos antiguos no 
tienen una palabra para expresar la idea 
precisa de la eternidad”. 


2.4 UNA IMPRESIONANTE REFLEXIÓN. 


Me detengo aquí lo suficiente para 
plantear esta pregunta: ¿Es posible que 
nuestro Padre celestial hubiera creado un 
mundo de tortura sin fin, a la que sus hijos 
durante miles de años se habían 
amontonado en miríadas, y que él no sólo 
no les había revelado el hecho, sino que 
era tan miope que no les había dado una 
palabra para expresar el hecho, ni 
siquiera una palabra. ¿Capacidad 


suficiente para llevar la idea del 
sufrimiento eterno .al que estaban 
expuestos, dentro del ámbito del 
conocimiento? Creó el caballo para uso 
del hombre y creó al hombre capaz de 
comprender al caballo; lo rodeó de 
multitud de objetos animados e 
inanimados, cada uno de los cuales podía 
nombrar y comprender, pero el tema más 
importante de todos, uno en el que se 
debe creer, o el ay eterno es el castigo, 
para el cual no sólo no tenía nombre, 
¡pero era incapaz de tener la más remota 
idea del mero hecho! ¿Sería o podría ser 
culpable un buen Padre de tal omisión? 


¿Puede haber algo más claro que esto: 
que los lexicógrafos y críticos ¿Se unen 
para decir que la duración limitada no 
sólo es permisible, sino que es el 
significado predominante de la palabra? 
¿No están de acuerdo en que la duración 
eterna no está en la palabra y sólo puede 
ser impartida por el sujeto asociado con 
ella? Así la Lexicografía declara que la 
Duración Limitada es la fuerza de la 
palabra, duración que será determinada 


por el sujeto tratado, si permitimos que la 
Etimología y la Lexicografía pronuncien el 
veredicto. Y, sin embargo, es posible que 
se equivoquen. Es increíble, pero aún 
posible, que todos los estudiosos y críticos 
de la palabra hayan confundido su 
carácter. Pero hay un tribunal que no 
puede engañar y es el Uso. 


Capítulo 3. USO. 


Al rastrear el uso de la palabra, nuestras 
fuentes de información serán (1) Los 
Clásicos griegos, (2) La Septuaginta, el 
Antiguo Testamento en griego, (3) Judíos 
de habla griega casi contemporáneos de 
Cristo, (4) El Nuevo Testamento y (5) La 
Iglesia Cristiana Primitiva. El Pentateuco 
fue traducido al griego aproximadamente 
en la época del regreso del cautiverio 
babilónico, y todo el Antiguo Testamento 
se combinó en una sola colección 
alrededor del 300-200 a.C. En aquella 
época había una gran Cantidad de 
literatura griega, ahora conocida como los 
Clásicos, y por supuesto los Setenta 


dieron a todas las palabras griegas su 
significado legítimo, como se encuentra en 
los Clásicos. Para determinar exactamente 
qué significa Aión o cualquier otra palabra 
en el Antiguo Testamento griego, sólo 
necesitamos aprender su significado en 
los Clásicos. Sería lo mismo si hubieran 
traducido la palabra hebrea caballo por 
una palabra griega que significa mosca, si 
hubieran traducido aión como duración 
sin fin. Porque, como mostraremos de 
hecho, la literatura griega anterior usaba 
aión para indicar una duración limitada. 


3.1 LOS CLÁSICOS GRIEGOS. 


Es una pregunta vital: ¿Cómo se usaba la 
palabra en la literatura griega que 
conocían los Setenta, es decir, los clásicos 
griegos? 


Algunos años desde que el Rev. Ezra S. 
Goodwin (13)  rastreó paciente y 
sinceramente esta palabra a través de los 
clásicos, encontrando el sustantivo con 
frecuencia en casi todos los escritores, 


pero no encontró el adjetivo hasta que 
Platón, su inventor, lo usó. Afirma, como 
resultado de su examen prolongado y 
exhaustivo desde el principio hasta Platón, 
“Tenemos toda la evidencia de siete 
escritores griegos, que se extienden a lo 
largo de unos seis siglos, hasta la época 
de Platón, que hacen uso de Aión, en 
común con otras palabras; y ninguno de 
ellos NUNCA lo emplea en el sentido de 
eternidad”. 


Cuando los Setenta tradujeron el Antiguo 
Testamento del hebreo al griego, la 
palabra aión había sido de uso común 
durante muchos siglos. Es absurdo decir 
que los Setenta traducirían el hebreo olam 
por el griego aión y le darían a este último 
(1) un significado diferente al del primero, 
o (2) un significado diferente de aión en la 
literatura griega actual. Es evidente, 
entonces, que Aión en el Antiguo 
Testamento significa exactamente lo que 
significa Olam, y también lo que significa 
Aión en los clásicos griegos. Duración 
indefinida es el sentido de olam, y es 
igualmente claro que aión tiene un 


significado similar. 


En la llíada y la Odisea, Aión aparece 
trece veces, como sustantivo, además de 
aparecer como participio en el sentido de 
oír, percibir y comprender. Homero nunca 
lo usa para significar duración eterna. 
Príamo a Héctor le dice:(14) “Tú serás 
privado de agradables aiónos” (vida). 
Andrómaca sobre el muerto Héctor (15) 
“Marido, has perecido de aiónos” (vida o 
tiempo). 


El Dr. Beecher escribe (16) “Pero hay un 
caso que excluye toda posibilidad de duda 
o evasión, en el Himno Homérico de 
Mercurio, vs. 42 y 119. Aquí aión se usa 
para denotar la médula como la vida de un 
animal, así como Moisés llama a la sangre 
la vida. Así lo reconoce Cousins en su 
Léxico Homérico. En este caso traspasar 
la vida (aión) de una tortuga significa 
traspasar la médula espinal. La idea de 
vida aquí excluye el tiempo ola 
eternidad”. Éstos son buenos ejemplos del 
uso que hace Homero de la palabra. 


Hesíodo lo emplea dos veces: “Para él (el 
hombre casado) durante el 
mal lucha constantemente, etc.(17) 


Z¿Eschulus tiene la palabra diecinueve 
veces, de esta manera: “Esta 
parece larga, etc. (18) “Júpiter, rey del 


mundo incesante.”(19) (aiónos apaustau.) 


Píndaro da trece ejemplos, como “Una 
produce las cuatro 
virtudes.”(20) (Ela de kai tessaras aretas 
ho 


Sófocles nueve veces. “Esfuérzate por 
mantener la misma mente mientras Ñ 
Askei toiaute sustantivo di menein. 
(21) También emplea cinco 
veces, por ser de larga duración. 


Aristóteles usa aión doce veces. Habla de 
la existencia o duración ; 
(22) de un aiónos ilimitado;(23) y en otra 
parte dice: aión sunekes kai aidios, “un 


aión eterno” (o ser) “perteneciente a Dios. 
" El hecho de que Aristóteles considerara 
necesario añadir aidios a aión para 
atribuir eternidad a Dios demuestra que 
no encontró ningún sentido de eternidad 
en la palabra aión, y descarta por 
completo la idea de que sostenía que la 
palabra significaba duración infinita, 
incluso admitiendo que derivó lo hacían, o 
suponían que lo hacían los antiguos, desde 
aei + ón según la opinión de algunos 
lexicógrafos. 


Un uso similar de la palabra aparece en 
de Ceelo.(24) “Iodo el cielo es uno y 
eterno (aidios) y no tiene principio ni fin 
de un aión completo”. En la misma 
obra(25) aparece el famoso pasaje donde 
se dice que Aristóteles describe la 
derivación de la palabra, que hemos 
citado en las secciones 1.3 y 1.4, Aión 
estin, apo tou “aei einai”. (n.t. Aión viene 
de “siempre ser”, aei + ón) 


El Sr. Goodwin observa bien que la 
palabra había existido mil años antes de la 
época de Aristóteles, y que no tenía 


conocimiento de su origen, y que tenía 
peores medios para rastrearla que los que 
poseen muchos estudiosos de la 
actualidad. 


"Si bien, por lo tanto, consideraríamos una 
opinión de Aristóteles sobre la derivación 
de una palabra antigua, con el respeto 
debido a su amplio conocimiento y 
venerable edad, aun así debemos tener en 
cuenta que su opinión no es una autoridad 
indiscutible". El señor Goodwin procede a 
afirmar que Aristóteles no aplica “aie ón” 
a la duración, sino a Dios, y que (como 
hemos demostrado) una existencia 
humana es un Aión. Completitud, ya sea 
breve o prolongada, es su idea; y 


Hipócrates. “Un aión humano es cuestión 
de siete días”. 


Empédocles, Un cuerpo terrenal privado 
de vida feliz, (aiónos.) 


Eurípides utiliza la palabra treinta y dos 


veces. Citamos tres Ccasos:(26) “El 
matrimonio con aquellos mortales que 
están bien situados es un aión feliz.”*(27) 
“Todo aión de los mortales es 
inestable.”(28) “A lo largo de aión tiene 
muchas cosas que decir”, etc. 


Filoctetes. “Exhaló el aióna” (murió). 


El Sr. Goodwin concluye así su 
concienzuda investigación de los clásicos 
griegos al examinar línea por línea, “AION 
EN ESTOS ESCRITORES NUNCA 
EXPRESAN LA ETERNIDAD LITERAL”. 


En su Fisica (29), Aristóteles cita un 
pasaje de Empédocles, diciendo que en 
ciertos casos “aión no es permanente”. 


3.2 AIONIOS (el adjetivo). 


Aiónios no se encuentra en ninguno de los 
clásicos antiguos citados anteriormente. 
Al encontrarlo en Platón, el Sr. Goodwin 
piensa que Platón lo acuñó y que no había 
llegado a ser de uso general, porque ni 


siquiera Sócrates, el maestro de Platón, lo 
usa. Aidios es la palabra clásica para 
duración infinita. 


Platón usa aión ocho veces, aiónios cinco, 

una vez y makraión dos veces. 
Por supuesto, si consideraba que aión 
significaba eternidad, no antepondría la 
palabra que significa largo (makro), para 
agregarle duración. 


En todos los autores mencionados que se 
extienden por más de seiscientos años, la 
palabra (el adjetivo) nunca se encuentra. 
Por supuesto, debe significar lo mismo 
que el sustantivo que lo origina. Habiendo 
aparecido claramente que 


es igualmente evidente que el adjetivo 
debe significar lo mismo. El sustantivo 
dulzura da sabor dulce a su adjetivo. El 
adjetivo J/argo significa exactamente lo 
mismo que el sustantivo longitud. Si dulce 
representa acidez y largo representa 
brevedad, aiónios puede significar 
propiamente eterno, derivado de aión, que 


representa duración limitada. Decir que 
Platón, el inventor de la palabra, ha 
utilizado el adjetivo para significar eterno, 
cuando ni él ni ninguno de sus 
predecesores utilizó jamás el sustantivo 
para denotar eternidad, sería acusar a uno 
de los hombres más sabios de estupidez 
etimológica. ¿Ha sido culpable de 
semejante locura? ¿Cómo usa la palabra? 


3.3 USO DE PLATÓN. 


1. Emplea el sustantivo como lo hicieron 
sus predecesores. Doy una ilustración* 
“Llevar una vida (aióna) involucrada en 
problemas”. 


2. El Adjetivo.(30) Refiriéndose a ciertas 
almas en el Hades, las describe como en 
intoxicación aionion. Pero que no usa la 
palabra en el sentido de infinito es 
evidente en el Fedón, donde dice: “Es una 
opinión muy antigua que las almas que 
abandonan este mundo, se dirigen a las 
regiones infernales y regresan después 
para vivir en este mundo." 


terminada la intoxicación por aiónion, 
regresan a la tierra, lo que demuestra que 
él no usó el mundo como si fuera 
interminable. Nuevamente (31) habla de 
lo que es indestructible, (anolethron) y no 
de aiónion. Pone las dos palabras en 
contraste, mientras que, si hubiera tenido 
la intención de usar aiónion con el 
significado de interminable, habría dicho 
indestructible y aiónion. Una vez más,(32) 
Platón cita cuatro ejemplos de aión, y tres 
de aiónios, y uno de diaiónios en un solo 
pasaje, en contraste con aidios (eterno). 
Los dioses los llama eternos, (aidios) pero 
el alma y la naturaleza corpórea , dice, 
son aiónios, pertenecientes al tiempo, y 
"todos estos", dice, "son parte del tiempo”. 
Y llama al Tiempo [Kronos] una imagen 
aiónios de  Aiónos. "No está claro 
exactamente lo que un autor tan oscuro 
puede querer decir aquí, pero una cosa 
está perfectamente clara: no puede 
referirse a eternidad y eterno por aiónios 
y aiónion, porque nada está más lejos del 
hecho que ese tiempo fluctuante y 
cambiante, principio y fin, y llena de 
mutaciones, es una ¡imagen de la 


Eternidad. Es en todos los detalles 
posibles su exactamente opuesto. 


En "De Mundo"(33) Aristóteles dice: 
“¿Cuál de estas cosas por separado puede 
compararse con el orden del cielo y la 
relación de las estrellas, sol, y también la 
luna moviéndose en medidas perfectas de 
un aión a otro aión,” (ex aiónos eis eteron 
aióna.) ? Ahora bien, incluso si Aristóteles 
hubiera dicho que la palabra se derivaba 
al principio de dos palabras que 
significaban “siempre ser” (aei ón), su 
propio uso de ella demuestra que 
entonces no tenía ese significado [350 
a.C.] Nuevamente, (34) dice de la tierra, 
“Todas estas cosas parecen hacerse por su 
bien, para mantener la seguridad durante 
sus aiónos”, duración o vida. Y aún más 
pertinente es esta cita sobre la existencia 
de Dios.(35) La vida y un aión CONTINUO 
Y ETERNO, “zoe kai aión, sunekes kai 
aidios, etc.” Aquí la palabra aidios [eterno] 
se emplea para calificar aión e impartirle 
lo que no tenía por sí mismo, el sentido de 
eterno. Aristóteles no podía ser culpable 
de utilizar un lenguaje como “una 


eternidad eterna”. Si la palabra aión 
hubiera contenido la idea de eternidad en 
su tiempo, o en su mente, no habría 
añadido aidios. “Porque el límite que 
encierra el tiempo de la vida de cada 
hombre. Se llama su existencia continua, 
aión. Según el mismo principio, el límite 
de todo el cielo, y el límite que encierra el 
sistema universal, es el divino e inmortal 
siempre existente aión, derivando el 
nombre aión de siempre existente [aei 
ón.]1"(36) En once de doce casos en las 
obras de Aristóteles, aión se usa de 
manera dudosa o de manera similar al 
caso citado anteriormente, [de un aión a 
otro, es decir, de una época a otra], pero 
en este último caso es perfectamente 
claro que un aión sólo es sin fin cuando se 
describe con un adjetivo como aldios, CUyo 
significado es infinito. A nadie le importa 
cómo se originó la palabra, después de 
escuchar del propio Aristóteles que los 
objetos creados existen de un aión a otro, 
y que la existencia del Dios eterno no se 
describe con una palabra tan débil, sino 
con la adición de otra que expresa 
duración infinita. Aquí aión sólo obtiene la 


fuerza de la duración eterna al ser 
reforzado por el palabra inmortal. Si 
significara eternidad, agregar lo inmortal 
es como agregar dorado al oro refinado y 
embadurnar de pintura el pétalo del lirio. 


En la mayoría de ellos la palabra se 
amplía con adjetivos descriptivos. Esquilo 
» y 
Aristóteles afirma expresamente en un 
caso que el aión del cielo “no tiene 
principio ni fin”, y en otro caso 

y al aión del cielo 
“inmortal.” Si aión denota eternidad, ¿por 
qué agregar “ni principio ni fin” o 
“inmortal” para describir su significado? 
Estas citas sin respuesta muestran que 


a menos que una palabra 
calificativa o un tema relacionado con ella 
agregue a su valor intrínseco. 


Dice el Dr. Beecher: En Roma había 
ciertos juegos periódicos conocidos como 
juegos seculares, del latín seculum, un 
periodo o época. El historiador herodiano, 
escribiendo en griego, llama a estos 


juegos aionianos, es decir, periódicos, que 
ocurren al final de un seculum. Sería 
realmente singular llamarlos juegos 
eternos o imperecederos. Cremer, en su 
magistral Léxico del griego del Nuevo 
Testamento, afirma que el significado 
general de la palabra es 'Perteneciente al 
aión'”. Heródoto, Isócrates, Jenofonte, 
Sófocles y Diodoro Siculus utilizan la 
palabra precisamente de la misma 
manera. Diodorus Siculus dice ton apéiron 
aióna, "tiempo indefinido”. 


* De Legib. Lib. III. 


3.4 LOS CLÁSICOS NUNCA UTILIZARON 
AIlON PARA DENOTAR LA ETERNIDAD. 


Parece, entonces, que los escritores 
griegos clásicos, durante más de seis 
siglos antes de que se escribiera la 
Septuaginta, usaron la palabra aión y su 
adjetivo, pero nunca en el sentido de 
duración infinita. 


Por lo tanto, cuando los Setenta 


tradujeron las Escrituras hebreas al 
griego, ¿qué significado debieron haber 
querido dar a estas palabras? No es 
posible, es absolutamente insuponible, 
que los usaran con cualquier otro 
significado que el que tenían en la 
literatura griega anterior. Así como la 
palabra hebrea que significa caballo fue 
traducida por una palabra griega que 
significa Caballo, como cada palabra 
hebrea fue cambiada por una palabra 
griega que denota exactamente la misma 
cosa, así los términos que expresaban 
duración en hebreo se convirtieron en 
términos griegos que expresaban una 
duración indefinida. 


Hemos demostrado, 
sección 2.3, que la idea de la eternidad no 
había entrado en la mente hebrea cuando 
se escribió el Antiguo Testamento. ¿Cómo 
podría entonces emplear términos que 
expresen una duración infinita? Ahora 
hemos demostrado que la literatura griega 
entiende uniformemente la palabra en el 


sentido de duración limitada. Esto nos 
enseña exactamente cómo se tomó la 
palabra en el momento en que se preparó 
la Septuaginta y nos muestra cómo leer 
con comprensión el Antiguo Testamento. 


Cuando por fin la mente humana conoció 
la idea de la eternidad, probablemente 
primero los griegos, ¿qué palabra 
emplearon para representar la idea? 
¿Consideraban aión-aiónion como 
adecuado? En absoluto, pero Platón, 
Aristóteles y otros emplean aidios, y lo 
usan Claramente en contraste con nuestra 
palabra debatida. Hemos citado a 
Aristóteles,(37) “Todo el cielo es uno y 
eterno [aidios] sin principio ni fin de un 
aión, [vida o duración] completo”. En el 
mismo capítulo “aidiotes” se usa para 
significar eternidad. 


Platón (38) llama a los dioses Aidion y a su 
esencia Aidion, en contraste con las cosas 
temporales, que son aiónios. Aidios, 
entonces, es la palabra descriptiva 
favorita de duración interminable entre 
los escritores griegos contemporáneos de 


la Septuaginta. Aión nunca se usa así. 


Por lo tanto, cuando los Setenta 
tradujeron las Escrituras hebreas al 
griego, debieron haber usado esta palabra 
con el significado que tenía siempre que la 
habían encontrado en los clásicos griegos. 
Acusarlos de utilizarlo de otra manera es 
acusarlos de tener la intención de inducir 
a error y enganar. 


El Sr. Goodwin observa bien: “Aquellos 
lexicógrafos que asignan la eternidad 
como uno de los significados de aión, 
apelan ¡uniformemente en busca de 
pruebas al griego teológico, hebreo o 
rabínico, o a algunas especies de griego 
posteriores a la edad de los Setenta, si no 
posteriores a la edad de los apóstoles, 
hasta donde puedo determinar. No 
conozco ningún caso en el que algún 
lexicógrafo haya utilizado el griego clásico 
antiguo, en evidencia de que aión significa 
eternidad. EL GRIEGO CLASICO 
ANTIGUO LO RECHAZA TOTALMENTE. 
“Por antiguo se refiere al griego que 
existió en épocas anteriores a los días de 


los Setenta. 


Así, parece que cuando los Setenta 
comenzaron su trabajo de dar al mundo 
una versión griega del Antiguo 
Testamento que transmitiera el sentido 
exacto de la Biblia hebrea, debieron haber 
usado aión en el sentido en que se usó 
entonces. Duración infinita no es el 
significado que tenía la palabra en la 
literatura griega de aquella época. Por lo 
tanto la palabra no puede tener ese 
significado en el griego del Antiguo 
Testamento. Nada puede ser más claro 
que el hecho de que la literatura griega en 
el momento en que el Antiguo Testamento 
hebreo fue traducido a la Septuaginta 
griega no le dio a Aión el significado de 
duración infinita. Consideremos entonces 
el uso en el Antiguo Testamento. 


Capítulo 4. EL USO DEL ANTIGUO 
TESTAMENTO. 


Hemos concluido, a priori, que el Antiguo 
Testamento (Septuaginta) debe emplear la 


palabra Aión en el sentido de duración 
indefinida, porque ese era el significado 
uniforme de la palabra en toda la 
literatura griega anterior y 
contemporánea. De lo contrario, el 
Antiguo Testamento engañaría a sus 
lectores. Procedemos ahora a mostrar que 
tal es el uso real de la palabra en el 
Antiguo Testamento. 


Y detengámonos un momento al borde de 
nuestra investigación para hablar de lo 
absolutamente absurdo de la idea de que 
Dios haya colgado el gran tema del 
bienestar inmortal de millones de almas 
en el significado de una sola palabra 
equívoca. Si hubiera tenido la intención de 
enseñar el castigo sin fin con una sola 
palabra, esa palabra habría sido tan 
explicita, uniforme y frecuente que ningún 
mortal podría confundir su significado. 
Sería han sobresalido únicos y peculiares 
entre las palabras. No se encontraría que 
transmitiera un significado limitado, como 
tampoco lo es el nombre sagrado de 
Jehová aplicado a cualquier ser finito. En 
lugar de denotar cada grado de duración, 


como lo hace, nunca habría significado 
menos que la eternidad. La idea de que 
Dios haya suspendido la cuestión del 
destino final del hombre en una palabra 
así parecería demasiado absurda para ser 
abrigada por cualquier mente reflexiva, si 
no supiéramos que tal idea es sostenida 
por los cristianos. 


La duración infinita nunca es expresada o 
implícita en el Antiguo Testamento por 
Aión oO cualquiera de sus derivados, 
excepto en los casos en que adquiere ese 
significado del sujeto relacionado con él. 
¿Cómo se usa? Aportemos algunos 
ejemplos, 


4.1 EJEMPLOS. 


Génesis 6:4, “Había gigantes en la tierra 
en aquellos días; y también después de 
esto, cuando los hijos de Dios llegaron a 
las hijas de los hombres, y. les 
engendraron hijos, estos vinieron a ser los 
valientes de la antigúedad, (aiónos), 
varones de renombre.” Génesis 9:12; El 


pacto de Dios con Noé fue “por 
generaciones perpetuas” (aiónios). 
Génesis 9:16; El arco iris es la señal del 
“pacto eterno (aiónion)” entre Dios y 
“toda carne que está sobre la tierra”. 
Génesis 13:15; Dios le dio la tierra a 
Abram y su descendencia “para siempre” 
(aiónos). Dr. T. Clowes dice de este pasaje 
que significa la duración de la vida 
humana, y agrega: “Que nadie se 
sorprenda de que usemos la palabra Olam 
(Aión) en este sentido limitado. Este es 
uno de los significados más habituales del 
hebreo Olam y del griego Aión”. En Isa. 
58:12; se traduce “viejo” y “fundamentos” 
(aiónioi y aiónia). “Y los que serán de ti 
serán construir los viejos lugares baldios; 
levantarás los cimientos de muchas 
generaciones; y serás llamado reparador 
de portillos. En Jer. 18:15, 16, antiguo y 
perpetuo, (aiónious y aiónion). “Porque mi 
pueblo se ha olvidado de mí, ha quemado 
incienso a la vanidad, y les ha hecho 
tropezar en sus caminos de las sendas 
antiguas, para andar por sendas no 
desechadas; para convertir su tierra en 
desolación y en silbido perpetuo; todo el 


que pase por allí quedará asombrado y 
meneará la cabeza”. Estos casos podrán 
citarse por tiempo indefinido. Ex. 15:18, 
“para siempre, y para siempre, y más allá” 
(ton aióna, kai ep aióna, kai eti.) Ex. 
12:17, “Y observaréis la fiesta de los 
panes sin levadura; porque en este mismo 
día saqué vuestros ejércitos de la tierra de 
Egipto; por tanto, guardaréis este día en 
vuestras generaciones como ordenanza 
para siempre” (aiónion). Num. 10:8, “Y los 
hijos de Aarón, los sacerdotes, tocarán las 
trompetas; y ellos os será por estatuto 
perpetuo (aiónion) A LO LARGO DE 
VUESTRAS GENERACIONES.” “Vuestras 
generaciones” se da aquí idiomáticamente 
como el equivalente preciso de “para 
siempre”. Canaán fue dada como 
“posesión eterna (aiónion)”; (Gen. 17:8, 
48:4; Lev. 24:8,9:) los montes son eternos 
(aiónioi) (Hab. 3:6;) el sacerdocio de 
Aarón (Éx. 40:15; Num. 25:13; Lev. 16:34:;) 
debía existir para siempre y continuar 
durante toda la duración eterna; El templo 
de Salomón duraría para siempre (1Crón. 
17:12;), aunque hace mucho que dejó de 
existir; los esclavos debían permanecer en 


esclavitud para siempre (Lev. 25:46;) 
aunque cada quincuagésimo año todos los 
siervos hebreos debían ser puestos en 
libertad, (Lev. 25:10;) Jonás sufrió un 
encarcelamiento detrás de los barrotes 
eternos de la tierra, ( Jon. 11:6;) el humo de 
Idumea debía ascender para siempre, (Isa. 
34:10;) aunque ya no suba, a los judíos 
Dios dice (Jer. 32:40;) “y traeré un fuego 
eterno oprobio sobre vosotros y verguenza 
perpetua, que no será olvidado”, y sin 
embargo, después de que entre la plenitud 
de los gentiles, Israel será restaurado. 
Rom.11:25-26. 


No sólo en todos estos y en muchos otros 
casos la palabra significa duración 
limitada, sino que 


En Dan. 12:3; la lectura literal, si 
permitimos que la palabra signifique 
eternidad, es “hasta las eternidades y más 
allá” (eis tous aiónas kai eti). 

Miqueas 4:5, “Caminaremos en el nombre 
del Señor nuestro Dios hasta la eternidad, 


y más allá”, eis ton aióna kai epekeina 
(erekeiva, G1900). 

Sal. 119:43-44, De no quites 
completamente de mi boca la palabra de 
verdad; porque en tus juicios he esperado. 
Así guardaré tu ley continuamente por los 
siglos de los siglos”. Esta es la 
combinación más fuerte de la fraseología 
aloniana: eis ton aióna kai eis ton aióna 
tou aiónos, (e1C TOP ALWVDA KAL ElC TOD 
OLIWDA TOL ALWDPDOC) y sin embargo es la 
promesa de fidelidad de David mientras 
viva entre ellos el lo que le “reprocha”, en 
“la casa de su peregrinación”. 

Sal. 148:4-6, “Alabadle, cielo de los cielos, 
y aguas que estáis sobre los cielos. Alaben 
el nombre de Jehová, porque él mandó y 
fueron creados. También los ha 
establecido por los siglos de los siglos; ha 
dado un decreto que no pasará. El sol y la 
luna, las estrellas de luz e incluso las 
aguas sobre los cielos están establecidos 
para siempre”, eis ton aióna tou aiónos, y 
sin embargo, un día el firmamento se 
convertirá en un vestido doblado, y las 
órbitas del cielo serán no más. La 
duración infinita está fuera de discusión 


en estos y muchos casos similares. 


En Lam. 5:19, “por los siglos de los siglos” 
se utiliza como equivalente de “de 
generación en generación”. Joel 2:26-27, 
“Comeréis hasta saciaros y alabaréis el 
nombre de Jehová vuestro Dios, que ha 
hecho maravillas con vosotros, y mi 
pueblo nunca será avergonzado. Y lo 
haréis sabed que yo estoy en medio de 
Israel, y que yo soy Jehová vuestro Dios y 
nadie más; y mi pueblo nunca será 
avergonzado”. Esto se habla de la nación 
judía. Isa. 60:15, “Por cuanto fuiste 
abandonada y aborrecida, de tal manera 
que ningún hombre pasó por ti, yo te haré 
una excelencia eterna (aiónion), un gozo 
de muchas generaciones”. Aquí muchas 
generaciones y eternas son equivalentes 
exactos. 1Sam. 1:22, “Pero Ana no subió, 
porque dijo a su marido: No subiré hasta 
que el niño sea destetado, y entonces lo 
traeré para que se presente delante de 
Jehová, y permanezca allí para siempre”. 
El resto de Samuel en el templo sería 
“para siempre” (aiónos) 2Reyes 5:27, “La 
lepra, pues, de Naamán se te pegará a ti y 


a tu descendencia 
aióna). Sin duda, la simiente de Giezi 
todavía está en la tierra; pero sea así o no, 
la lepra ha desaparecido. Daniel 2:4, 
“Entonces los caldeos hablaron al rey en 
siríaco: Oh rey, vive para siempre: eis tous 
aióna”. La palabra caldea “vivir para 
siempre” significaba precisamente lo que 
significan los franceses “Vive” y los 
ingleses “Long live the King”. La duración 
eterna nunca entró en el pensamiento. 
Jeremías. 17:25, “Entonces entrarán por 
las puertas de esta ciudad reyes y 
príncipes sentados sobre el trono de 
David, montados en carros y en caballos, 
ellos y su ciudad permanecerán para 
Aquí no se 
prometió la eternidad. La larga duración 
es el alcance de la promesa. Josué 4:7, 
“Les responderéis: Que las aguas del 
Jordán fueron partidas delante del arca 
del pacto de Jehová; cuando ella pasó el 
Jordán, las aguas del Jordán se partieron: 
y estas piedras serán por memoria á los 
hijos de Israel 
Estas piedras ya no son un monumento. 
Esto para siempre ha terminado. 


Por siempre es aplicado a las huestes del 
cielo, o al sol, la luna y las estrellas: a una 
escritura contenida en un libro; al humo 
que subía desde la tierra ardiente de 
Idumea; y hasta el tiempo en que los 
judios habitarían en Judea.(39) La palabra 
nunca se aplica al tiempo en que la espada 
permanecería en la casa de David, hasta 
el tiempo en que los judíos 
experimentarían vergúenza. (40) 


“Eterno(a)”(41) se aplica a la alianza de 
Dios con los judíos; al sacerdocio de 
Aarón; a los estatutos de Moisés; hasta el 
momento en que los judios iban a poseer 
la tierra de Canaán; a las montañas y 
colinas; y hasta las puertas del templo 
judio.(42) La palabra para siempre se 
aplica a la duración de la existencia 
terrenal del hombre; hasta el momento en 
que un niño debía permanecer en el 
templo; a la continuación de la lepra de 
Giezi; a la duración de la vida de David; a 
la duración de la vida de un rey; a la 
duración de la tierra; hasta el momento en 
que los judíos iban a poseer la tierra de 


Canaán; hasta el momento en que debían 
habitar en Jerusalén; hasta el momento en 
que un siervo debía permanecer con su 
amo; hasta el momento en que Jerusalén 
seguiría siendo una ciudad; a la duración 
del templo judío; a las leyes y ordenanzas 
de Moisés; hasta el tiempo en que David 
sería rey sobre Israel; al trono de 
Salomón; a las piedras que se colocaron 
en el Jordán; hasta el tiempo en que los 
justos habitarían la tierra; y hasta el 
tiempo en que Jonás estuvo en el vientre 
del pez.(43) Y, sin embargo, la tierra de 
Cannan, la “posesión eterna” de los judíos, 
ha pasado de sus manos; el pacto de la 
“circuncisión pacto” fue abolido hace 
eterna, un casi dos mil años; la expiación 
judía (Levítico 16), un estatuto eterno, es 
abrogada por la expiación de Cristo; David 
nunca quiso que un hombre se sentara en 
el trono de Israel. Esta línea de sucesión 
aloniana se rompió hace mucho tiempo. 


Hemos encontrado el sustantivo Aión 
trescientas noventa y cuatro veces en el 
Antiguo Testamento, y el adjetivo Aiónion 
ciento diez veces, y en todas menos cuatro 


veces es la traducción de Olam. 


(N. del T.) El sustantivo también puede tener 
terminaciones que indiquen el caso, género y 
número. (Ex.: ALWVL - Mat 12:32; ALWVOC - Mat 
13:22; ALWVA - Jua 6:51 ALWVUWV - Co 2:77). 


4.2 EL SUSTANTIVO. 


Renunciando a los pasajes donde se aplica 
a Dios, y donde por acomodación se puede 
permitir que implique infinitud, así como 
grande aplicado a Dios significa infinidad, 
consultemos el uso general: Ecl.1:10, 
“¿Hay algo de lo que se pueda decir: Mira, 
esto es nuevo! Ya fue en 


que fueron 
antes que nosotros”. Sal.25:6, “Acuérdate, 
oh SEÑOR, de tus tiernas misericordias y 
de tus bondades; porque han existido 
desde la antigiedad” (aiónos). Sal.119:52, 
“Me acordé de tus juicios antiguos, oh 
Jehová; y me he consolado”. Isa.46:9, 
“Acordaos de las cosas pasadas de la 

. Isa.64:4, “Desde el principio 
del mundo”, (aiónos). Jer.28:8, “Los 
profetas que fueron antes de mi y antes de 


ti en la antigúedad (amo tov 01WwPoc) 
profetizaron contra muchas tierras y 
contra grandes reinos, de guerra, de 
maldad y de pestilencia." Jer.2:20, “Porque 
desde tiempos antiguos quebré tu yugo, y 
rompi tus ataduras”. Pro.8:23, “Yo (la 
sabiduria) fui establecida desde la 
eternidad (aiónos) desde el principio, o 
siempre existió la tierra”. Aquí aiónos y 
“ante el mundo están en "era, aposición”. 
Sal.73:12, “He aquí, estos son los impíos 
que prosperan en el mundo” (tiempo, 
aiónos). Deu.32:7, “Recordad los días de 
antaño”. Eze.26:20, “La gente de antano”. 
Sal.143:3, “Aquellos que llevan mucho 
tiempo muertos”. - Lo mismo en Lam. 3:06. 
Amós 9:11, “Días de antigúedad”. Isa. 1:9, 
“Generaciones múltiples”. Miqueas 7:14, 
“Días de antigúedad”. Lo mismo en 
Malaquías 3:4. Sal. 48:14, “Porque este 
Dios es nuestro Dios por los siglos de los 
siglos: él será nuestro guía hasta la 
muerte”. Esta forma plural denota 
“incluso hasta la muerte”. Se profetiza 
que el reino de Cristo está destinado a 
durar "para siempre", "sin fin", etc. Dan. 
2:44; Isa.59:21: Sal.110:4; Isa. 9:7: Sal. 


89:29. Ahora bien, si algo se enseña en la 
Biblia es que el reino de Cristo terminará. 
En 1Cor.15:24 se declara expresa y 
explicitamente que Jesús entregará el 
reino a Dios Padre, para que su reinado 
cese por completo. Por lo tanto, cuando 
leemos en pasajes como Dan. 2:44, que el 
reino de Cristo ¡permanecerá para 
siempre, debemos entender que el para 
siempre denota el reinado del Mesías, 
limitado por "el fin", cuando Dios será 
"todo en todos”. 


Los sirvientes fueron declarados obligados 
para siempre, cuando todos los sirvientes 
eran emancipados cada cincuenta anos. 
Así, en Deu.15:16,17, leemos: “Y sucederá 
que si él te dijere: No me alejaré de ti; 
porque te ama a ti y a tu casa, y porque 
está bien contigo, tomarás un punzón y se 
lo clavarás en la oreja hasta la puerta, y 
será tu siervo para siempre. Y, sin 
embargo, se nos dice, Lev. 45:10,39,41, “Y 
santificaréis el año quincuagésimo, y 
proclamaréis libertad en toda la tierra, a 
todos sus habitantes; será para vosotros 
un jubileo; y volveréis cada uno a su 


posesión, y cada hombre volverá a su 
familia. Y si tu hermano que vive contigo 
se empobrece y se vende a ti, No lo 
obligarás a servir como siervo, sino como 
jornalero y como extranjero, estará 
contigo y te servirá hasta el año del 
jubileo; y entonces se apartará de ti, él y 
sus hijos con él, y volverá a su familia, y a 
la posesión de su padre volverá”. Este 
eterno como máximo sólo podría ser 
cuarenta y nueve años y trescientos 
sesenta y cuatro días y algunas horas 
impares. Y ciertamente nadie atribuirá 
una duración infinita a aión en los 
siguientes pasajes: 2Sam.7:16,29; 1Reys. 
2:45 y 9:5; 1Cró6.17:27 y 28:4; 2Cr0.13:5; 
Sal.89:4,36,37; Eze.37:25; 1Sam.13:13; 
2¿sSam.7:13,16,25,26; 22:91; 1Reys.2:33; 
1Cró.17:12,14,14,23, y 22:10, 28:7; Sal. 
18:50, 89:4 y 132:12; Ex. 32:13, Josué. 
14:9; 1Cr0.20:7; Jud.2:1; 2Cró. 7:3; Sal. 
105:8; Gén. 13:15; 1Cró. 28:4,7,8; Jer. 
31:40; Eze. 37:29; Jer. 7:7,7; lsa. 7:24; 
1Cró. 17:22; Joel 3:20; 2Rey. 21:7; 2Cró. 
33:4; Sal.48:8; Jer. 17:25; 1Cró. 23:25; Isa. 
28:7; 1Reys.9:3; 2Cró6.30:8; Eze. 37:26,28; 
2Cró. 7:16; Ex.19:9 y 40:15; 1Cró. 23:23, 


13: 1Cró. 15:2; Lev. 3:17; 2Cró. 2:4; 
Ex.12:24; Josué. 4:7; Amos 1:11; Isa. 
13:20; Isa. 33:20, 34:10; 1Reys. 10:9; 
2Cró. 9:8; Sal. 102:28: Eze. 13:7. 


Muchos pasajes aluden a que la tierra 
durará para siempre: a la tumba, como el 
“largo hogar” del hombre, a la existencia 
de Dios, como “para siempre, etc.” A 
menudo el lenguaje equivale a “por los 
siglos” o “de siglo en siglo”, y a veces se 
predica la duración eterna, nunca porque 
la palabra lo obligue, sino porque el tema 
tratado lo requiere. 


4.3 EL ADJETIVO. 


El adjetivo se aplica a Dios, Sion y las 
cosas intrínsecamente interminable y, por 
lo tanto, adquiere de los sujetos 
conectados un significado no inherente a 
la palabra, como en los siguientes pasajes: 
Gén. 21:33; Ex. 3:15; Job 33:12; Isa. 
40:28, 51:11, 54:8, 55:313,  D06:5; 
60:15,19, 61:7,8; 63:12; Eze. 37:26; Dan. 
7:27, 9:24, 12:2; Hab. 3:6; Sal. 112:6, 


130:8. 


4.4 EL ADJETIVO LIMITADO. 


Pero se encuentra con un significado 
limitado en estos y otros pasajes: 
Gén.9:12-16; Gén.17:8,13,19; y Núm. 
20:15: Ex. 12:14 17/: 2/:21; 20:43: 59:20; 
30:21: 31:16,17; Lev. 6:18,22: 7:34,306; 
10:15; 16:29,31,34; 17:7; 23:14,31,41; 
24:3,8,9. Núm. 10:8; 15:15; 18:8,11,19,23; 
19:10,21; 2Sam.23:5; 1Cró. 16:17: Isa. 
24:5; Eze. 16:60; Sal. 77:5; Isa. 63:11; Jer. 
6:16; 18:15; Job 21:11; 22:15; Isa. 58:12; 
61:4; Eze. 26:20; Pro.22:28; 23:10; 
Eze.36:2; 35:59; Isa. 54:4; Jer. 9:22; 18:16; 
29:9,12; Eze. 30:9; Jer. 20:17; 23:40; 
91:39; Mig. 2:9. 


Citemos algunos de los textos anteriores: 
“Y observaréis la fiesta de los panes sin 
levadura; porque en este mismo día saqué 
vuestros ejércitos de la tierra de Egipto; 
por tanto, guardaréis este día en vuestras 
generaciones como ordenanza para 

”. “Y mandarás a los hijos de 


Israel que te traigan aceituna pura molida 
para alumbrar, para que la lámpara arda 
siempre”. “En el tabernáculo de reunión 
fuera del velo, que está delante del 
testimonio, Aarón y sus hijos lo ordenarán 
desde la tarde hasta la mañana delante de 
Jehová: será estatuto perpetuo PARA SUS 
GENERACIONES a favor de los hijos de 
Israel." “Y estarán sobre Aarón y sobre 
sus hijos, cuando entran al tabernáculo de 
reunión, o cuando se acercan al altar para 
ministrar en el lugar santo; para que no 
carguen con iniquidad y mueran; será 
estatuto para él y su 
descendencia después de él”. 
“¿No has marcado el camino antiguo que 
han pisado los hombres malvados?” “No 
temáis a mí, dice el Señor: ¿no temblaréis 
ante mi presencia, que he puesto la arena 
por límite del mar con un decreto 
, para que no pueda pasarlo; y 
aunque sus olas se agitan, todavía pueden 
no prevalecen; Aunque rugan, ¿no podrán 
pasar por encima de él? 


siguientes pasajes(44): 


“Te daré a ti, y a tu descendencia después 
de ti, la tierra en la que moras, toda la 
tierra de Canaán, en posesión eterna”. “Y 
los ungirás como lo hiciste con su padre, 
para que sean ciertamente 

”. “Entonces su amo lo llevará 
a la puerta, o a los postes de la puerta, y 
su amo le atravesará la oreja con una 
lezna, y le servirá por la eternidad”. 


“El agua me rodeó hasta el alma; La 
maleza se enredó en mi cabeza, bajé a los 
pies de las montanas; 


barrotes eternos estaba a mi alrededor”. 


Aún más, los textos adjuntos demuestran 
la impropiedad de la interpretación 
popular, que nos obligaría a leer (45): " 


“Y los sabios 
brillarán como el resplandor del 
firmamento; y los que guían a muchos a la 


justicia como las estrellas 
”. “Y caminaremos en el 
nombre de Jehová nuestro Dios por la 


”. Pero sustituye las eras o 
edades y el sentido es perfecto. Exo. 
15:18, “El Señor reinará desde siempre 
hasta la era, y más allá de todas las eras;” 
(kvpi0oc PacithdevuwDb TOD AIWVDA KA EN 
OLwDa Ko1 ett) Dan.12:3, “A través de los 
siglos y más allá de todos ellos”; Miq.4:5, 
“A través de los tiempos y más allá”. 


Nadie puede leer el Antiguo Testamento 
cuidadosa e imparcialmente y dejar de ver 
que la palabra tiene una gran variedad de 
significados, guardando una relación con 
la duración similar a la que tiene la 
palabra grande con el tamaño. Decimos 
que Dios es infinito cuando lo llamamos el 
Gran Dios, no porque grande signifique 
infinito, sino porque Dios es infinito. El 
Dios aiónion tiene una duración eterna, 
pero el humo de aiónion de Idumea ha 
expirado, y las colinas de aiónion algún 
día se desmoronarán, y todas las cosas 
meramente aionianas dejarán de existir. 


S1 bien es una regla del lenguaje que los 
adjetivos califican y describen a los 
sustantivos, no es menos cierto que los 


sustantivos modifican a los adjetivos. Una 
flor alta, un perro alto, un hombre alto y 
un árbol alto tienen diferentes grados de 
longitud, aunque los diferentes 
sustantivos se describen el mismo 
adjetivo. El adjetivo es en cada caso 
modificado por su sustantivo, así como las 
barras aionias que retuvieron a Jonás 
durante tres días, y el sacerdocio aioniano 
de Aarón ya terminó, y las colinas 
alonianas aún por destruir, y el castigo 
aioniano, siempre proporcionado a la 
culpa humana, son de diferentes grados 
de longitud. El adjetivo se modifica y su 
longitud viene determinada por el 
sustantivo con el que se relaciona. 


4.5 LA SUJETO DETERMINA LA DURACIÓN 
DESCRITA POR EL ADJETIVO. 


El profesor Tayler Lewis dice: “Una 
generación pasa y otra generación viene; 
pero la tierra permanece para siempre.' 
Esto ciertamente indica, no una eternidad 
sin fin en el sentido más estricto de la 
palabra, sino sólo un futuro de duración 


ilimitada. Ex. 31:16; 'Por tanto, los hijos 
de Israel guardarán el sábado para 
observarán el sábado por sus 
generaciones, como pacto perpetuo.' Olam 
aquí parecería ser tomado como un 
término hiperbólico para una duración 
indefinida o no medida”. Cuando el 
contexto lo exige, como “vivo para 
siempre”, hablando de Dios, dice que 
significa duración sin fin, porque “es el 
sujeto al que se aplica lo que obliga a esto, 
y NO ninguna necesidad etimológica en la 
palabra misma”. Agrega que Olam y Aion, 
en plural, y demuestran 
que ninguna de las palabras, por si sola, 
denota eternidad. Admite que se utilizan 
para dar una idea de la eternidad, pero 
esto cuando aplicado a Dios y su reino, las 
eras son finitas(46). El profesor Lewis es 
eminentemente erudito y también 
eminentemente ortodoxo. 


4.6 EL FIN DE LAS COSAS AIlONIANAS. 


Ahora los judíos han perdido su eterna 
excelencia; Aarón y sus hijos han cesado 


en su sacerdocio; el sistema mosaico es 
reemplazado por Cristiandad; los judíos ya 
no poseen Canaán; David y su casa han 
perdido el trono de Israel; el templo judío 
es destruido y Jerusalén es aniquilada 
como ciudad santa; los sirvientes que iban 
a ser esclavos para siempre están todos 
libres de sus amos; Giezi se cura de su 
lepra; se quitan las piedras del Jordán, y el 
humo de Idumea ya no sube; los justos no 
poseen la tierra prometida para siempre; 
algunas de las colinas y montañas han 
caído, y el diente del tiempo un día roerá 
las últimas hasta convertirlas en polvo; el 
fuego se ha extinguido del altar judío; 
Jonás ha escapado de su prisión; Todas 
estas y muchas otras cosas eternas, 
imperecederas, cosas que durarían para 
siempre y a las que se aplican las diversas 
palabras aionianas, ahora han terminado, 
y si estos cientos de casos deben denotar 
una duración limitada, ¿por qué habrían 
de denotar las pocas ocasiones en las que 
se aplican los castigos? ¿De qué se habla 
tiene algún otro significado? Incluso si 
duración infinita fuera el significado 
intrínseco de la palabra, todos los lectores 


inteligentes de la Biblia percibirían que la 
palabra debe emplearse para denotar 
duración limitada en los pasajes citados 
anteriormente. Y seguramente en las 
pocas Ocasiones en que se relaciona con el 
castigo debe tener un significado similar. 
¿Quién administra este castigo? No un 
monstruo, no un demonio infinito, sino un 
Dios de amor y misericordia, y el mismo 
sentido común que nos prohibiría darle a 
la palabra el significado de duración 
infinita, si fuera su significado literal, 
cuando lo vemos aplicado a lo que 
sabemos que ha terminado, nos prohibiría 
darle ese significado cuando se aplica a 
los tratos de un Padre Infinito con un hijo 
amado y descarriado. Pero cuando lo 
interpretamos a la luz de su lexicografía y 
su uso general fuera del Antiguo 
Testamento, y percibimos que sólo tiene el 
sentido de interminable cuando el tema lo 
obliga, como cuando refiriéndose a Dios, 
vemos que es una especie de blasfemia al 
permitir que denota duración infinita al 
describir los castigos de Dios. 


4.7 APLICADO AL CASTIGO. 


Unos pocos ejemplos destacados ilustran 
el uso de la palabra relacionada con el 
castigo. Sal. 9:5, “Tú has destruido a los 
impíos”. ¿Cómo? La explicación sigue: “Tú 
has publicado su nombre por los siglos de 
los siglos” (ton aiona, kai eis ton aióna tou 
aionos). Lo suyo no es un tormento sin fin, 
sino el olvido. Salomón observa en otro 
lugar: Pro.10:7, “El nombre de los impíos 
se pudrirá”, mientras que David dice, Sal. 
112:6, “Los justos estarán en memoria 
eterna”. Sal.78:66, “El los puso (a sus 
enemigos) en oprobio perpetuo”. Isa. 
33:14, “¿Quién de nosotros habitará con el 
fuego consumidor? ¿Quién de nosotros 
habitará en las llamas eternas? 
(olam/aionios) El profeta está aquí 
hablando de la voluntad de Dios, juicios 

, representados por el fuego. 
“La tierra está de luto; El Líbano está 
avergonzado; el pueblo será como cal 
quemada”. ¿Quién morará seguro en 
medio de estos juicios de fuego? ¿Estas 
quemas aionianas? "El que camina en 
integridad". Aquí se describen los juicios 


terrenales entre los cuales los rectos 
deben vivir seguros, y no el fuego 
interminable en lo sucesivo. Jer. xvii:4, 
“Habéis encendido en mi ira un fuego que 
arderá para siempre”. ¿Dónde iba a ser 
esto? El versículo anterior nos informa. 
"Te haré servir a tus enemigos en una 
tierra que no conoces". Jer. 23:40, “Traeré 
sobre vosotros oprobio eterno; y una 
verguenza perpetua que no será 
olvidada”. La conexión explica 
completamente este versículo 39: “Me 
olvidaré ¡por completo de ti y te 
abandonaré a ti y a la ciudad que te di a ti 
y a tus padres. Ver Jer.20:11. Mal.1:4, “El 
pueblo contra el cual el Señor está 
indignado para siempre”. Este es un 
anuncio de los juicios de Dios sobre 
Edom” “Serán  construiré pero yo 
derribaré” y los llamarán término de 
maldad, y pueblo contra el cual el Señor 
se ha indignado para siempre”. 


4.8 VERGUENZA Y DESPEÑO ETERNOS. 


Dan. 12:2, “Y muchos de los que duermen 


en el polvo de la tierra despertarán, 
algunos para vida eterna, y otros para 
vergúenza y desprecio eterno”. ¿Cuándo 
iba a ocurrir esto? "En ese tiempo.” ¿A 
qué hora? Versículo 31, capítulo 11, habla 
de la venida de la  “abominación 
desoladora”. Jesús dice, Mat. 24:15,16, 
Lucas 21:20,21, “Por tanto, cuando veáis 
(los discípulos) en el lugar santo la 
abominación desoladora de que habló el 
profeta Daniel, entonces los que estén en 
Judea, huyan al montañas. Y cuando veáis 
a Jerusalén rodeada de ejércitos, entonces 
sabéis que su desolación está cerca. 
Entonces los que estén en Judea, huyan a 
las montañas; y salgan los que están en 
medio de ella; y no entren en ella los que 
estén en las tierras”. Daniel dice que esto 
sería (12:7) “Cuando haya logrado 
dispersar el poder del pueblo santo”. Jesús 
dice: “Porque habrá entonces grandes 
tribulaciones, cual no las ha habido desde 
el principio del mundo hasta ahora; no, ni 
lo será nunca”. Y cuando eso fue Jesús nos 
dice: “no pasará esta generación hasta 
que todas estas cosas se cumplan”. Los 
eventos discutidos en Daniel son los 


mismos que los de Mat. 24, y vino a este 
mundo en la generación que crucificó a 
Jesús. 


4.9 POLVO DE LA TIERRA. 


La frase durmiendo en el polvo de la tierra 
se emplea, por supuesto, en sentido 
figurado, para indicar pereza, letargo 
espiritual, como en Sal. 44:25; Isa. 25:12; 
20:59; 1 Tim. 5:06; Apo.3:1, “Porque nuestra 
alma está inclinada hasta el polvo”. “Y 
derribará, derribará y  derribará por 
tierra, hasta el polvo, la fortaleza de la 
fortaleza alta de tus muros”. “Porque él 
derriba a los que habitan en lo alto; la 
ciudad enaltecida, la humilla; lo abate 
hasta el suelo; lo reduce hasta el polvo”. 
“Pero la que vive en los placeres, mientras 
vive, está muerta”. “Conozco tus obras; 
que tienes un nombre, y que vives y estás 
muerto”. 


Fue una profecía del despertar moral que 
se produjo .en el momento del 
advenimiento de Jesús y luego se cumplió. 


Cuando llegamos a Mat.24 y 25 veremos 
la naturaleza exacta de este juicio. Walter 
Balfour lo describe,(47) “Ellos” (los que 
obedecieron el llamado de Jesús) “oyeron 
la voz del Hijo de Dios y vivieron”. Véase 
Juan 5:21,25,28,29, Ef.5:14. El resto 
siguió adelante hasta que la ira de Dios 
vino sobre ellos al máximo. Por fin todos 
despertaron; pero fue una pena y 
desprecio eterno, al estar dispersos entre 
todas las naciones, y han llegado a ser 
objeto de burla y burla hasta el día de hoy. 
Jeremías en el capítulo 23:39,40, predijo 
este mismo castigo y lo llama “oprobio 
eterno y verguenza perpetua”. 


De más de quinientas apariciones de 
nuestra palabra en disputa en el Antiguo 
Testamento, más de cuatrocientas denotan 
una duración limitada, de modo que la 
gran preponderancia del uso del Antiguo 


Testamento concuerda plenamente con los 
clásicos griegos. Los casos restantes 
siguen la regla dada por los mejores 
lexicógrafos, de que sólo significa 
interminable cuando deriva su significado 
o infinitud de la naturaleza del tema con el 
que se relaciona. 


El Dr. Beecher(48) observa que el sentido 
de infinitud dado a la fraseología aioniana 
“llena el Antiguo Testamento de 
contradicciones, ya que lo haría declarar 
la eternidad absoluta de sistemas que a 
menudo y enfáticamente declara como 
temporales. '"lampoco se puede decir que 
aiónios denota durar tanto como la 
naturaleza de las cosas lo permite. Las 
ordenanzas .mosaicas podrían haber 
durado al menos hasta el fin del mundo, 
pero no lo hicieron. Además, según este 
principio, las excepciones al verdadero 
sentido de la palabra exceden su uso 
adecuado; porque en la mayoría de los 
casos en el Antiguo Testamento aiónios se 
aplica a aquello que es limitado y 
temporal”. 


Ahora bien, si a millones de la raza 
humana les espera un castigo sin fin, y si 
se denota con esta palabra, ¿es posible 
que sólo David, Isaías, Jeremías, Daniel y 
Malaquías usan la palabra para definir el 
castigo, en todos menos que un docenas 
de veces, mientras que Job, Moisés, Josué, 
Rut, Esdras, Nehemías, Ester, Salomón, 
Ezequiel, Oseas, Joel, Amós, Abdías, Jonás, 
Miqueas, Nahum, Habbacuc, sSofonías, 
Hageo y Zacarías nunca lo emplean así? 
Ese silencio es criminal, según la hipótesis 
popular. Estos santos hombres deberían y 
habrian hecho que cada frase estuviera 
erizada con la palabra, y así haber llevado 
el terrible mensaje al alma con un énfasis 
que no podía ser resistido ni discutido. El 
hecho de que la palabra se aplique tan 
raramente y por tan pocos al castigo, y 
nunca en el Antiguo Testamento al castigo 
más allá de la muerte, demuestra que no 
puede significar interminable. 


4.10 TESTIMONIO DE LOS ERUDITOS. 


Los mejores críticos admiten que la 


doctrina del castigo sin fin no se enseña 
en el Antiguo Testamento. Pero la palabra 
en disputa se encuentra en conexión con 
castigo en el Antiguo Testamento. Esta es 
una concesión de que la palabra no tiene 
tal significado en el Antiguo Testamento. 
Milman: “El legislador (Moisés) mantiene 
un profundo silencio sobre ese artículo 
fundamental, recompensas y castigos en 
otra vida, si no de la legislación política, al 
menos de la religiosa”. Paley, Jahn, 
Whately tienen el mismo propósito, y H.W. 
Beecher dice: "Si tuviéramos sólo el 
Antiguo Testamento, no podríamos decir si 
habría algún castigo futuro". (49) 
Entonces deberíamos concluir que la 
palabra significa una cosa en el Antiguo 
Testamento y otra en el Nuevo, si no 
descubrimos que en el Nuevo continúa el 
mismo significado que hemos encontrado 
que prevalece uniformemente en el 
Antiguo Testamento y en la literatura 
griega anterior y contemporánea. 


4.11 TRES PREGUNTAS. 


Tres preguntas aquí presionan la mente 
con fuerza irresistible y sólo pueden 
recibir una respuesta. Primero, si Dios 
hubiera pretendido un castigo sin fin, ¿el 
Antiguo Testamento no lo habría 
revelado? 2d, Si Dios no lo anuncia en el 
Antiguo Testamento, ¿es de suponer que 
lo haya revelado en otra parte? 3d, 


Ningún hijo de Dios debería estar 
dispuesto a acusar a su Padre Celestial 
reteniendo una negativa indignada a estas 
preguntas. 


Capítulo 5. USO DEL GRIEGO POR LOS 
JUDIOS. 


Aquellos judíos que fueron 
contemporáneos de Cristo, pero que 
escribieron en griego, nos enseñarán 
cómo entendían la palabra. Por supuesto, 
cuando Jesús lo usó, lo empleó tal como 
ellos lo entendían. 


a la reputación de 


Herodes; al memorial eterno erigido en la 
reconstrucción del templo, ya destruido, 
cuando escribió; al culto eterno en el 
templo que, en la misma frase dice, fue 
destruido; y denomina longaión al tiempo 
transcurrido entre la promulgación de la 
ley y su redacción. Acusarlo de atribuir a 
la palabra cualquier otro significado que 
el de duración indefinida, es acusarlo de 
embrutecerse. Pero cuando escribe para 
describir una duración infinita, emplea 
otros términos menos equívocos. 
Aludiendo a los fariseos, dice: 

“Creen que los malvados están detenidos 
en una prisión eterna [eirgmon aidion] 
sujetos a castigo eterno” [aidios timoria]; 
y el Los esenios [otra secta judía] 
“asignaron a las almas malas un lugar 
oscuro y tempestuoso, lleno de nunca 
cesando Castigo |[timoria adialeiptonl, 
donde sufren “un Castigo inmortal, 
[athanaton timorian]”. 


Es cierto que a veces aplica aiónion al 


castigo, pero no es su costumbre habitual, 
y parece haberlo hecho como se podría 
usar la palabra grande para denotar 
duración eterna, es decir, un término 
indefinido para describir el infinito. Pero 
Aidion y Athanaton son sus términos 
favoritos. Éstas son inequívocas. Si sólo se 
utilizara aiónion para definir la idea judía 
de la duración del castigo futuro, no 
tendríamos pruebas de que se suponía que 
sería interminable. 


Filón, que fue contemporáneo de Cristo, 
generalmente usaba aidion para denotar 
interminable, y 


Dr. 
Mangey, en su edición de Filón, dice que 
nunca usó aiónion con una duración 
interminable. Utiliza la fraseología exacta 
de Mateo, 25:46, precisamente como la 
usó Cristo. “Es mejor no prometer que 
prometer y no cumplir, porque en el 
primer caso no se sigue ninguna culpa, 
pero en el segundo hay insatisfacción por 
parte de la clase más débil, y un odio 
profundo y un castigo eterno |[kolasis 
aiónios] por parte de los más poderosos”. 


Aquí tenemos los términos exactos 
empleados por nuestro Señor (kolasis 
alónios en Mateo 25:46), para mostrar que 
aiónion no significa interminable sino 
duración limitada en el tiempo de Cristo. 


Filón siempre usa athanaton, ateleuteton 
o aidion para denotar interminable y 
aiónion para una duración temporal. 


Stephens, en su Tesauro, cita una obra 
judía, [Solom. Paráb.] “A estos los 
llamaron aiónios, al enterarse de que 
habían realizado los ritos sagrados 
durante tres generaciones enteras”. Esto 
muestra de manera concluyente que la 
expresión “tres generaciones” era 
entonces un equivalente completo de 
aiónion. 


Ahora bien, estos eminentes eruditos eran 
judios que escribían en griego y que 
Ciertamente conocían el significado de las 
palabras que emplearon, y dan a las 
palabras aionianas el significado por el 
que estamos defendiendo, una duración 
indefinida, que será determinada por el 


sujeto. 


Así, los judíos de la época de nuestro 
Salvador evitaron usar la palabra aiónion 
para denotar una duración infinita, porque 
aplicada en toda la Biblia a asuntos 
temporales, no la enseñariía. Si Jesús 
hubiera tenido la intención de enseñar la 
doctrina sostenida por los judíos, ¿no 
habría usado los términos que ellos 
usaron? Ciertamente; pero el no lo hizo. 
Amenazó a los creyentes con una 
disciplina eterna o duradera con un 
castigo sin fin. Aiónion era su palabra, 
mientras que la de ellos era  alidion, 
adialeipton o athanaton, rechazando así 
sus doctrinas no sólo al no emplear su 
fraseología, sino al usar siempre y sólo 
aquellas palabras relacionadas con el 
castigo, que denotan sufrimiento limitado. 


Y, aún más, para demostrar que había sin 
simpatía por aquellos hombres crueles 

que provocaron su muerte, Jesús dijo a sus 
discípulos: “Mirad y guardaos de la 
levadura [doctrina] de los fariseos y de los 
saduceos” [creyentes en la miseria sin fin 


y creyentes en la destrucción]. 


Si aiónion hubiera sido la palabra más 
fuerte, especialmente si hubiera denotado 
una duración infinita, ¿quién no ve que 
habría sido de uso general aplicado al 
castigo por los judíos griegos de hace 
diecinueve siglos? (porque creían en el 
castigo sin fin.) 


Por lo tanto, tenemos una Cadena 
ininterrumpida de lexicografía y uso 
clásico, Antiguo Testamento y Nuevo, 
todos permitiendo a la palabra el 
significado que reivindicamos para ella. 
Duración indefinida es el significado que 
generalmente se le da desde el principio 
hasta el Nuevo Testamento. 


Capítulo 6. EL USO DEL NUEVO 
TESTAMENTO. 


6.1 AION ES EL MISMO EN AMBOS 
TESTAMENTOS. 


Hablando a aquellos que entendían el 


Antiguo Testamento, Jesús y sus Apóstoles 
emplearon palabras como las que se usan 
en ese libro, en el mismo sentido en que 
se usan allí. No hacerlo sería engañar a 
sus oyentes a menos que explicaran un 
cambio de significado. Ciertamente no hay 
pruebas de que la palabra haya cambiado 
de significado entre el Antiguo y el Nuevo 
Testamentos, por lo que estamos 
obligados a darle precisamente el 
significado que tenía en el Antiguo 
Testamento en el Nuevo. Hemos visto que 
esto tiene una duración indefinida. Un 
examen del Nuevo Testamento mostrará 
que el significado es el mismo, como 
debería ser, en ambos Testamentos. 


6.2 NÚMERO DE VECES ENCONTRADAS Y 
COMO TRADUCIR. 


Las diferentes formas de la palabra 
aparecen en el Nuevo Testamento 199 
veces, si no me equivoco, el sustantivo 
128 veces y el adjetivo 71. La 
Concordancia de Bruder, última edición, 
da aión 126 veces, y aiónios 72 veces en el 


Nuevo Testamento, en lugar de las 
primeras (substantivo) 94 y las últimas 
(adjetivo) 66 veces, como dice el profesor 
Stuart, siguiendo el texto griego de 
Knapp. En nuestra traducción común 
(KJV), el sustantivo se traduce 72 veces 
“siempre”, 2 veces “eterno”, J6 veces 
“mundo”, Y veces “nunca”, 3 veces 
“siempre”, 2 veces “mundos”, 2 veces 
“eras”, 1 vez “curso”, 1 vez “mundo sin 
fin”, y 2 veces se pasa sin ninguna palabra 
colocada como traducción. El adjetivo es 
traducido un vez “siempre”, 42 veces 
“eterno”, tres veces “mundo”, 25 veces 
“eterno” y una vez “tiempos pasados”. 


6.3 EL REINO DE CRISTO. 


Diez veces se aplica al Reino de Cristo. 
Lucas 1:33, “Y reinará sobre la casa de 
Jacob para siempre; y su reino no tendrá 
fin”. Véase también 1:55; Heb. 6:20; 
7:17,21; 1Ped. 4:11; 2Ped. 1:11; 3:18; Apo. 
1:6; 11:15. 


por lo tanto, en estos pasajes no 


se enseña la duración infinita. Véase 1 
Cor.15. 


6.4 LA ERA JUDÍA. 


Se aplica a la época judía más de treinta 
veces: 1 Cor. 10:11, “Y todas estas cosas 
les sucedieron como ejemplos; y están 
escritos para nuestra amonestación, sobre 
quienes el los fines del mundo han 
llegado”. Consulte también Mat. 12:32; 
13:22,39,40,49; 24:3; 28:20; Marcos 4:19; 
Lucas 1:70; 16:38; 20:34; Juan 9:32; 
Hechos 3:21; 15:18; Rom. 12:2; 1Cor. 
2:6,7,8: 3:18; 2Cor.4:4; Gal. 1:4; Ef. 1:21; 
2:2: 3:9; 1Tim. 4:17; 2Tim. 4:10; Tito 2:12; 
Heb.9:26. 


. Por lo 
tanto, el mundo no denota aquí una 
duración infinita. 


6.5 LA FORMA PLURAL. 


Se usa en plural en Ef. 3:21; “la era de las 
”. tou aionos ton . Heb. 1:2; 
11:3, “Por quien hizo los ”. “Los 


mundos fueron formados por la palabra de 
Dios”. 
Decir “por quien hizo las eternidades” 
sería decir tonterías. En estos textos no se 
inculca la duración infinita. 


6.6 EL SENTIDO DE DURACIÓN FINITA. 


La palabra enseña Claramente una 
duración finita en pasajes como Rom. 
16:25: 2Cor. 4:17; 2Tim. 1:9; Filemón 15; 
Tito 1:2. Leer Rom. 16:25: “Desde que 
comenzó el mundo (¿la eternidad?)”. 2Cor. 
4:17: “nos obra un sobremanera alto y 
eterno peso de gloria;”. Aquí "y" es una 
palabra proporcionada por los 
traductores, y el literal es "un peso 
ailoniano excesivamente desbordante”. 
Pero no se puede exceder el infinito. Por lo 
tanto aiónion no significa aquí eterno. 


(N.del T.) “2Co 4:17 - TO YAP MAPALTIKA 
eAaÓqppoo  Tnc BldivewCc  NIwWD  Ka68 

Bapoc 
ognc katepyadetoar nulo ” 


6.7 EQUIVALENTE A NO. 


La palabra se usa como equivalente a no 
en Mat. 21:19; Marcos 11:14; Juan 13:98; 
1Cor. 8:13. “Pedro le dijo: 'nunca me 
lavarás los pies'”, es un ejemplo de este 
uso de la palabra. Sólo denota eterno por 
acomodación. 


(N.del T.) “Juan 13:8 Aeyel ALTO nETPOC OD 
un DIynNC TOVC MODAC HOV 


6.8 APLICADO A DIOS, ETC. 


Se aplica a Dios, a Cristo, al Evangelio, al 
bien, al mundo de la Resurrección, etc., en 
los que 


, como lo declaran Taylor y Fuerst, 
en la sección 2.2 de este libro, en Rom. 
1:25; 9:5; 11:36; 16:27; Gal. 1:5; Fil. 4:20; 
1'Tim. 1:17; 2 Tim. 4:18; 1Juan 2:17; 1 
Pedro 5:11; Apo. 7:12, 15:7; Rom. 16:26; 2 
Cor. 4:18, 5:1; II Tim. 2:10; Heb. 6:2, 
9:12,14,15, 13:20; 1Ped. 5:10; Apo. 4:10; 
Juan 8:35, 12:34, 14:16; 2Cor. 9:9, 11:31; 


Gal. 1:5: Ef3:11: Tim. 4:18: Heb. 
7:24,28, 13:8,21; 1Ped. 1:25; 2Ped. 3:18; 
Z2Juan 2; Judas 25; Apo. 1:18, 4:9,10, 5:13, 
10:6, 22:5. 


6.9 VIDA ETERNA. 


Se aplica a la vida, “Vida sin fin y eterna”. 
Pero esta frase no tanto denotan la 
duración, como la calidad de la Vida 
Bendita. Parece tener el sentido de 
duradero en estos pasajes: Mat. 19:16,29, 
25:46; Marcos 10:17,30; Lucas 10:25, 
16:9, 18:18,30; Juan 3:15,16,36, 4:14,36, 
5:24,39, 6:27,40,47,54,68, 10:28, 
12:25,50, 17:2,3; Rom. 2:7, 5:21, 6:22,23, 
Gál. 6:8; 2 Tes. 2:16: 1Tim. 1:16, 6:12; Tito 
1:2, 3:7; Heb. 5:9; 1Juan 1:2, 2:25, 3:15, 
5:11,13,20; Judas 21; Marca 10:30; Lucas 
18:30; Juan 4:14, 6:51,58, 8:51,52, 10:28, 
11:26. Ver este tema tratado más a fondo. 


6.10 PASAJES QUE DENOTAN DURACIÓN 
LIMITADA. 


Expongamos más definitivamente varios 


pasajes en los que todos estarán de 
acuerdo en que la palabra no puede tener 
el sentido de infinito. 


Mat. 13:22, “Las preocupaciones de este 

y el engaño de las 
riquezas, ahogan la palabra”, las 
preocupaciones de esa época o “tiempo”. 
(n.t. no podría ser “las preocupaciones de 
esa eternidade”) Mat 13:39,40,49, “La 
cosecha es el fin del mundo (o1wvoc)”, es 
decir, la era judía, lo mismo que se enseña 
en Mat. 24, que algunos de los que oyeron 
hablar a Jesús vivirian para verlo, y lo 
vieron. Lucas 1:33, “Y él (Jesús) reinará 
sobre la casa de Jacob para siempre (elc 
TOUC ALWVAC), y SU reino no tendrá fin”. El 
significado es que él reinará por los siglos 
de los siglos. Que aquí se entiende una 
duración larga e indefinida, pero limitada, 
se desprende claramente de 1Cor. 15:28, 
“Y cuando todas las cosas le sean sujetas, 
entonces también el Hijo mismo se 
sujetará al que le sujetó todas las cosas, 
para que Dios sea todo en todos”. Su 
reinado es para siempre, es decir, por los 
siglos, pero ha de cesar. Lucas 1:50, 


“Como habló a nuestros padres, a 
Abraham y a su descendencia para 
, (ELlC TOD A1WDA) (hasta una edad, 
aiónos.) Lucas 1:70. “Como habló por boca 
de sus santos profetas, que fueron desde 
el principio del mundo”, o “desde una 
edad” (twb ATI AiwWvPOC) (ap aiónos). “De 
antaño”, sería la construcción sencilla. 
Lucas 16:8, “Porque los hijos de este 
mundo (aiwvboc) son en su generación más 
sabios que los hijos de la luz”. Es decir, la 
gente de aquella época era más prudente 
en el manejo de sus asuntos que los 
cristianos de aquella época en sus planes. 
Juan 9:32, “Desde el principio del 
no se oía que alguno abriera los ojos a uno 
que nació ciego”. Desde la edad (antiguo, 
ek tou aiónos, £K TOL ALWWVOC), es decir, 
desde el principio de nuestro 
conocimiento y de nuestra historia. 
Romanos 16:25, “Desde el principio del 
”  (XPODOIC  AALWWVDILOLC) Muestra 
claramente una duración menor que la 
eternidad, por cuanto entonces fue 
revelado el misterio que había sido 
secreto desde el principio del mundo. El 
misterio fue aiónion pero no duró 


eternamente. Fue “ahora manifestado” “a 
todas las naciones”. Fil. 4:20. “Ahora a 
Dios y Padre nuestro sea la gloria por los 
”, por los siglos de los 

siglos (eis tous aiónas ton aiónon). (Gál. 
1:5 mismo.) “ 
”, es una expresión absurda. 

Pero siglos de siglos es una frase 
adecuada. Puede que aquí se refiera a la 
eternidad, pero si el La palabra aión 
expresaba la idea, tal reduplicación sería 
débil e impropia. 1 Tim. 6:17, “Encargad a 
los ricos de este mundo”. (edad o tiempo). 
1 Tim. 1:17. “Ahora al Rey eterno (de los 
siglos) sea la gloria por los siglos de los 
siglos”. ¿Qué es esto sino una adscripción 
de los siglos al Dios de los siglos? La 
eternidad sólo puede significarse aquí ya 
que eras acumuladas implican una 
duración larga y posiblemente infinita. 
“Todas las eras son de Dios; que los siglos 
le glorifiquen”, es el significado completo 
de las palabras. Traduce las palabras 
eternidad, y qué tontería. “Ahora al Dios 
de las eternidades (1) Sea gloria por las 
eternidades de las eternidades (!!) Heb. 
1:8, “La era de la era”. Ef. 2:7, “Para que 


en los siglos (aións) venideros pueda 
mostrar las abundantes riquezas de su 
gracia”. Aquí al menos dos  aiones, 
eternidades están por venir. Ciertamente 
uno de ellos debe terminar antes de que 
comience el otro. BFEf 3:21, “Las 
generaciones de la era de las edades”. 2 
Tim. 4:18, “La edad de los siglos”. La 
misma forma de expresión se encuentra 
en 4:11; Apocalipsis 1:6, 4:9, 5:13, 7:12, 
14:11, 15:7, 20:10. Cuando leemos que el 
humo de su tormento asciende eis aiónas 
aiónon, durante siglos, tenemos la idea de 
una duración larga, indefinida, pero 
limitada, porque como una era es limitada, 
cualquier número, por grande que sea, 
debe ser limitado. En el momento en que 
decimos que el humo de su tormento se 
eleva por eternidades, transformamos la 
retórica sagrada en jerga. 


De nuevo, 
1Cor.10:11, “Nuestra amonestación, sobre 
quienes han llegado los FINES de los 
aións (edades, ta tele ton aiónon)”. Es 
decir, el fin del mosaico y el comienzo de 


la era del evangelio. ¡Qué absurdo decir 
“fines de las eternidades!” Aquí el apóstol 
había pasado por más de uno y, en 
consecuencia, entró en al menos un tercer 
aión. Heb. 9:26, “Ahora, al final de los 
tiempos”. Mat. 16:39, 40, 24:4, “La 
conclusión de la era”. La eternidad no 
tiene fin. Y para decir finales de 
eternidades es decir tonterías. 2 Tim. 2:9, 
“Antes que el mundo comenzara”, es decir, 
antes de que comenzaran los tiempos de 
aiónion. No hubo comienzo para la 
eternidad, por lo tanto, el adjetivo aiónion 
aquí no tiene el significado de eterno. El 
hecho de que se diga que aión termina y 
comienza, es una demostración de que no 
significa eternidad. 


6.11 ABSURDO DE LAS OPINIONES 
POPULARES. 


¡lraduce la palabra eternidad y qué 
absurda se vuelve la fraseología bíblica! 
Representa la Biblia diciendo: “A quien 
sea la gloria durante las ETERNIDADES, 
incluso POR LAS ETERNIDADES”. Gal. 


1:5. “Y todas estas cosas les sucedieron 
como ejemplos, y están escritas para 
nuestra advertencia sobre quienes han 
llegado los fines DE LAS ETERNIDADES”. 
1Cor.10:11. “Para que en las 
ETERNIDADES venideras pueda mostrar 
las abundantes riquezas de su gracia”. Elf. 
2:7. "El misterio que ha estado escondido 
desde las ETERNIDADES y desde las 
generaciones”. Col. 1:26. “Pero ahora, al 
final de las eternidades, apareció una vez 
para quitar el pecado mediante el 
sacrificio de sí mismo”. Heb. 9:26. “La 
cosecha es el fin de la eternidad”. Mat. 
13:39. “Así será al final de esta eternidad”. 
Mat. 13:40. “Dinos cuándo serán estas 
cosas, y cuál será la señal de tu venida y 
del fin de la eternidad”. Mat. 24:4. Pero 
sustituya “era” o “eras” o “edades” y se 
conservará el sentido del Registro. 


6.12 ADQUIERE VARIOS SIGNIFICADOS. 


Esto se ve en muchos pasajes. Lucas 
20:34,35. “Los hijos de este mundo se 
casan y se dan en matrimonio; pero 


aquellos que serán considerados dignos 
de obtener , “* son iguales a los 
ángeles”, etc. Aquí “ese mundo” (tou 
ailónos ekeinou) denota el mundo eterno, 
no porque la palabra aión intrínsecamente 
significa eso, sino porque el estado de 
resurrección es el tema del discurso. Las 
palabras significan literalmente esa edad 
O época, pero en este caso el mundo 
inmortal es el tema que define la palabra y 
le da un significado único. Entonces, 
cuando la palabra se refiere a Dios, 
denota una duración diferente que cuando 
se aplica a la dispensación judía. Que en 
algunos de los lugares a los que se hace 
referencia la palabra discutida tiene el 
sentido de interminable, no lo 
cuestionamos, pero en todos esos casos 
deriva ese significado del tema 
relacionado con ella. (51) 


Indiquemos su variado uso. Mat. 6:13 
probablemente sea espurio:(52) “Tuya es 
la gloria para ”, es decir, a través 
de los siglos. Aquí puede estar implícita la 
eternidad, pero la frase “para siempre” 
significa literalmente “por los siglos”. 


Marcos 4:19, igual que Mat. 1:22. Mar. 
10:30. “Pero recibirá cien veces más 
ahora en este tiempo, casas, hermanos, 
hermanas y madres, y niños, y tierras, con 
persecuciones; y en el mundo venidero 
vida eterna”. Literalmente, en el siglo 
venidero, la vida de ese siglo”, es decir, la 
vida cristiana, espiritual y del evangelio. 
Hemos demostrado que el mundo 
venidero denota la dispensación cristiana. 
Marcos 11:14. “... Jesús, ... dijo á la 
higuera: Nunca más coma nadie fruto de ti 
para siempre(eic tov alwDva).”, es decir, 
“en la era”, es decir, el período de 
existencia del árbol.—Juan 12:34. “El 
pueblo le respondió: Por la ley hemos oído 
que Cristo permanece para siempre”; (a 
la era). Los judíos creían que su 
dispensación continuaría y que el Mesías 
permanecería mientras durara. Este 
lenguaje significa que Cristo 
permanecería durante la época mosaica. 
Así pensaban los judíos. - Juan 13:8. “No 
me lavarás los pies jamás (eicC TOD 
aiwva).” equivale a “No me lavarás los 
pies”. Juan 14:16. “Y yo rogaré al Padre y 
os dará otro Consolador, para que esté con 


vosotros para siempre”, eis ton aióna (ec 


TOD AIwWVDA), “hasta los siglos”, es decir, 
que los acompane hasta la era venidera o 
cristiana. John 6:51-58, “Si alguno come 
de este pan, vivirá para siempre”; eis ton 
aióna, en la era, es decir, disfrutar de la 
vida del mundo venidero, la vida cristiana. 
Su duración no se describe aquí en 
absoluto. Juan 8:35. “Y el siervo no 
permanece en casa para siempre; (eic TOD 
OaLWwvDa), pero el Hijo permanece para 

(gl1C TOD ALWVPA)”. Aquí se les dice 
a los judíos que “su religión será 
reemplazada únicamente por el Cristo. 
Han de salir de la casa porque son 
esclavos del pecado, mientras que el hijo 
permanecerá hasta la era, 
permanentemente. Juan 6:91,92. “De 
cierto, de cierto os digo, que el que 
guarda mi palabra, no verá muerte para 
siempre (elic TOD A1iWwDVDA). Entonces los 
judios le dijeron: Ahora sabemos que 
tienes demonio. Abraham ha muerto, y los 
profetas; y dices: El que guarda mi 
palabra, no probará la muerte para 
siempre (eliC TOD ANDA)”. La muerte 
moral y espiritual es imposible para un 


hombre mientras guarde la palabra de 
Cristo, es el significado completo de las 
palabras. 


6.13 OCURRENCIA DEL ADJETIVO. 


El profesor Stuart dice (incorrectamente) 
que el adjetivo aiónios (53) aparece 
sesenta y seis veces en el Nuevo 
Testamento, aunque lo hagamos setenta y 
dos veces. De estos cincuenta y siete se 
utilizan en relación con la felicidad de los 
justos; tres en relación con Dios o su 
gloria; cuatro son de carácter misceláneo; 
y siete se relacionan con el tema del 
castigo. Ahora bien, estos cincuenta y 
siete 


Por tanto, la gran preponderancia del uso 
en el Nuevo Testamento es la duración 
indefinida. Pero si la preponderancia 
estuviera een contra de este uso, 
deberíamos, para vindicar el carácter de 


Dios, entenderlo en el sentido de limitado 
al describir el castigo de un Padre a sus 
hijos. 


6.14 APLICADO AL CASTIGO. 


¿Cuántas veces la palabra en todas sus 
formas describe el castigo? Sólo catorce 
veces en trece pasajes de todo el Nuevo 
Testamento, y estos fueron pronunciados 
sólo en diez ocasiones. El sustantivo, Mat. 
12:32, Mar. 3:29, 2Ped. 2:17, Judas 13, 
Apo. 14:11, 19:3, 20:10. El adjetivo, Mat. 
18:8, 25:41,46, Mar. 3:29, 2Tes. 1:9, Judas 
7, Heb. 6:2. 


Ahora bien, si los castigos de Dios son 
limitados, podemos entender cómo esta 
palabra debería usarse sólo catorce veces 
para definirlos. Pero 


¡Una doctrina 
que, de ser verdadera, debería abarrotar 
cada frase, fruncir el ceño en cada línea, 
enunciada sólo catorce veces, y eso, 


además, mediante una palabra cuyo 
significado uniforme en todas partes es de 
duración limitada! La idea es absurda. 
Semejante reticencia es increíble. Si la 
palabra denota duración limitada, los 
castigos amenazados en el Nuevo 
Testamento son como aquellos que 
enseñan a seguir la experiencia de la 
transgresión. Pero si significa 
interminable, ¿cómo podemos explicar el 
hecho de que ni Lucas ni Juan registran 
un Caso de su uso por parte del Salvador, y 
Mateo sólo cuatro, y Marcos sólo dos, y 
Pablo lo emplea sólo dos veces en su 
ministerio, mientras que Juan ¿Y Santiago 
en sus epistolas nunca aludió a ello? 
Semejante silencio es una refutación 
incontestable de todos los intentos de 
imponer el significado de infinito a la 
palabra. El “fuego eterno” ocurre sólo tres 
veces, el “castigo eterno” sólo una vez y la 
“condenación eterna” sólo ¡una vez. 
¿Alguien se atreverá a suponer que el 
Nuevo Testamento revela un tormento sin 
fin, y que de ciento noventa y nueve 
apariciones de la palabra aion se aplica 
muy raramente al castigo, y que muchos 


de los que escribieron el Nuevo 
Testamento nunca usan la palabra? 
palabra alguna? No. El uso del Nuevo 
Testamento concuerda con el significado 
en los clásicos griegos y en el Antiguo 
Testamento. ¿No le parece imposible a la 
mente sincera que Dios haya ocultado esta 
doctrina durante miles de años, y que 
durante cuarenta siglos de revelación 
haya empleado continuamente para 
enseñar la duración limitada la misma 
palabra que finalmente extendió hasta el 
significado de duración infinita? La 
palabra significa duración limitada en 
todo el Antiguo Testamento; nunca tuvo el 
significado de duración sin fin entre 
aquellos que hablaban el idioma (como 
hemos demostrado), pero Jesús anunció la 
doctrina del castigo sin fin, y seleccionó 
como palabra griega para transmitir su 
significado la misma palabra que en los 
Clásicos y los La Septuaginta nunca 
contuvo tal pensamiento, cuando había 
varias palabras en la copiosa lengua 
griega que transmitían inequivocamente 
la idea de una duración interminable. 
Incluso si Mateo escribió en hebreo o en 


siro-caldaico (aramaico), dio una versión 
griega de su evangelio, y en eso rechazó 
todo palabra que conlleva el significado de 
infinidad, y se apropió de la que no 
enseñaba nada parecido. Si esto fuera el 
error garraíal de un traductor 
incompetente, o el registro imperfecto de 
un escriba imprudente, podríamos 
entenderlo, pero decir que la pluma 
inspirada del evangelista ha puesto en 
peligro deliberada o descuidadamente el 
bienestar inmortal de incontables millones 
de personas al emplear una palabra para 
Enseñar la doctrina del incesante dolor 
que hasta ese mismo momento enseñaba 
sólo de duración limitada, es hacer una 
declaración (que conlleva “su propia 
refutación. 


Llegamos ahora al ancla de la gran herejía 
de la iglesia parcialista, 


6.15 EL TEXTO DE PRUEBA PRINCIPAL. 


de un error envejecido por la antiguedad y 
aún no del todo abandonado. Mat. 25:46, 


es el gran texto de prueba del doctrina del 
castigo sin fin: “Estos irán al castigo 
eterno, y los justos a la vida eterna”. Nos 
esforzaremos por establecer los siguientes 
puntos contra la visión errónea de esta 
Escritura. 1. El castigo no es por la 
incredulidad, sino por no beneficiar al 
necesitado. 2. El uso general antecedente 
de la palabra que denota duración aquí, 
en los Clásicos y en el Antiguo 
Testamento, prueba que la duración es 
limitada. 3. Como uno de los objetivos del 
castigo es mejorar el castigado, el castigo 
debe ser limitado; 4. Los acontecimientos 
aquí descritos tuvieron lugar en este 
mundo y, por tanto, deben tener una 
duración limitada. 5. La palabra griega 
kolasin  (koAao1D), traducida punicao, 
debería traducirse castigo, ya que su 
significado implica reforma. 


(N.del T.) kolasin, kolasis  (koAaolibp 
(acusativo), KOAAO1IC (nominativo), 
G2851), viene de kolazo (x024tTw): “podar, 
como arboles y alas; frenar, controlar, 
restringir; Castigar, Corregir, Castigar 
hacer que sea castigado.” (Blue Letter 


Bible) 


6.16 EL CASTIGO AlONIAN ES POR LAS 
OBRAS MALAS. 


La benevolencia práctica es la virtud cuya 
recompensa se anuncia aquí, y la crueldad 
es el vicio cuyo castigo aquí se amenaza, y 
no la fe y la incredulidad, sobre las cuales 
se predica popularmente el cielo y el 
infierno. Mat. 25:34-45. “Entonces el Rey 
dirá a los de su derecha: Venid, benditos 
de mi Padre, heredad el reino preparado 
para vosotros desde la fundación del 
mundo; porque tuve hambre, y vosotros 
me Cazasteis; tuve sed, y me disteis de 
beber; fui forastero y me recogisteis; 
desnudo, y me vestisteis; Estuve enfermo, 
y me visitasteis; estuve en la cárcel, y 
vinisteis a mí. Entonces los justos le 
responderán, diciendo: Señor, ¿cuándo te 
vimos hambriento, y te sustentamos? ¿O 
tuvo sed y te dio de beber? ¿Cuándo te 
vimos forastero y te recibimos? ¿O 
desnudo y te vistió? ¿O cuándo te vimos 
enfermo o en la cárcel y vinimos a ti? Y 


respondiendo el Rey, les dirá: De cierto os 
digo, que en cuanto lo habéis hecho a uno 
de estos más pequeños hermanos míos, a 
mi lo habéis hecho. Entonces dirá a los de 
la izquierda: Apartaos de mií, malditos, al 


preparado para el diablo y sus ángeles; 
porque tuve hambre, y no me disteis de 
comer; tuve sed, y me disteis. No me 
beberéis; fui forastero, y no me 
recibisteis; desnudo, y no me vestisteis; 
enfermo, y en prisión, y no me visitasteis. 
Entonces también ellos le responderán, 
diciendo: Señor, ¿cuándo te vimos 
hambriento, o sediento, o forastero, oO 
desnudo, o enfermo, o en la cárcel, y no te 
servimos? Entonces él les responderá, 
diciendo: De cierto os digo, que cuanto no 
lo hicisteis a uno de estos más pequeños, 
tampoco a mi lo hicisteis. 


Si la crueldad hacia los pobres - incluso el 
abandono de ellos - constituye un rechazo 
de Cristo - como se enseña claramente 
aquí - y todos los culpables deben sufrir 
un tormento sin fin “¿quién, entonces, 
podrá salvarse?” La única consideración 


que funciona, y no la fe, son aquí la 
prueba de discipulado, corta el 
fundamento de la visión popular de este 
texto. 


6.17 LA PALABRA AIlONION. 


Denota una duración limitada. Esto 
aparece en el uso del Clásico y del 
Antiguo "Testamento. Es imposible que 
Jesús haya usado la palabra traducida 
eterna en un sentido diferente al que 
hemos demostrado que tenía en la 
literatura anterior. 


6.18 LOS CASTIGOS DE DIOS SON 
REMEDIADORES. 


Todos los castigos de Dios son los de un 
Padre y, por tanto, deben adaptarse a la 
mejora de sus hijos. Heb. 12:5, “Hijo mío, 
no menosprecies la disciplina del Señor, ni 
desmayes cuando eres reprendido por él: 
porque el Señor al que ama, Castiga y 
azota a todo hijo a quien recibe. Si 
soportáis la disciplina, Dios os trata como 


a hijos; porque ¿qué hijo es aquel a quien 
el padre no disciplina? Además, tuvimos 
padres de nuestra Carne que nos 
corrigieron y les reverenciamos. ¿No 
deberíamos más bien estar sujetos al 
Padre de los espiritus y vivir? En verdad, 
durante algunos días nos castigaron según 
su propio placer; pero él para nuestro 
provecho, para que seamos participes de 
su santidad. Ahora bien, ninguna 
disciplina por el momento parece ser 
gozosa, sino dolorosa; sin embargo, 
después da fruto apacible de justicia a los 
que en ella son ejercitados”. Prov. 3:11,12. 
“Hijo mío, no menosprecies la prisa del 
Señor; ni os canséis de su corrección: 
Porque el Señor al que ama, corrige; como 
un padre al hijo en quien se deleita”. Lam. 
3:31,33. “Porque el Señor no desechará 
para siempre; pero aunque cause dolor, 
tendrá compasión conforme a la multitud 
de sus misericordias. Para el no aflige 
voluntariamente ni entristece a los hijos 
de los hombres”. Véase también Job 5,25; 
Lev. 26; Salmos 129:67,71,75; Jer. 2:19. 


6.19 ESTOS EVENTOS HAN OCURRIDO. 


Los acontecimientos aquí descritos 
tuvieron lugar en este mundo treinta años 
después del momento en que Jesús habló. 
Ya pasaron. En Mat. 24:4, los discípulos 
preguntaron a nuestro Señor cuándo 
terminaría la entonces existente. La 
palabra  ( ) lamentablemente se 
traduce como . Si hubiera querido 
decir mundo, habría empleado , 
que significa mundo, algo que aión no 
significa. Después de describir los detalles 
anunció que todos se cumplirian, y 


. SÍ 
estaba en lo cierto, entonces llegó el final. 
Y esto se demuestra con un estudio 
cuidadoso de todo el discurso, recorriendo 
Mat. 24 y 25. Los discípulos le 
preguntaron a Jesús cómo debían saber su 
. No 
preguntaron sobre el fin del mundo actual, 
como se traduce incorrectamente, sino 
sobre la era. A esta pregunta Jesús 
respondió describiendo las señales para 
que ellos, sus interrogadores, los propios 


discípulos, pudieran percibir la 


. Habla quince veces en el discurso 
de su pronta venida (Mat. 24:3,27,30,37, 
39,42,46,48,50, y 25:6,10,13,19,27,31). Se 
dirige a los que estarán vivos en su 
venida. Mat. 24:6. "Oiréis hablar de 
guerras, etc.” 24:20. “Ora para que tu 
huida no sea en invierno”. 24:33,34. “Así 
también vosotros, cuando veáis todas 
estas cosas, sabed que está cerca, a las 
puertas. De cierto os digo que no pasará 
esta generación hasta que todas estas 
cosas se cumplan”. 


Campbell, Clarke, Wakefield y Newton 
(54) traduce la frase fin del mundo 
( ) * 

”, “fin de esta dispensación”. La 
pregunta era, entonces, ¿qué indicará tu 
segunda venida y el fin de la economía 
mosaica (aión)? “¿Cuándo se cumplirán 
todas estas cosas?” Mar. 13:4. Habló del 
templo (Luc. 21:5,7), diciendo que no se 
debe dejar piedra sobre piedra, y la 
pregunta de sus discípulos fue: ¿cómo 
sabremos cuándo esto sucederá? La 


respuesta es: "Oiréis de guerras". Mat. 
24:6. "Veréis la abominación desoladora". 
Mat.24:15.“Ora para que tu huida no sea 
en invierno”. Mat.24:20. Los adverbios 
“Entonces” y “Cuando” conectan todos los 
eventos relatados en los dos capítulos en 
una serie ininterrumpida. ¿Y qué senal 
infalible dio de que estos acontecimientos 
ocurrirían “entonces”? Mat. 24:34. “De 
cierto os digo que no pasará esta 
generación hasta que todas estas cosas se 
cumplan”. ¿Qué cosas? El “hijo del 
hombre que viene en su gloria en las 
nubes” y el fin del aión o era existente. 
Marcos lo expresa así: “Esta generación 
no pasará hasta que todas estas cosas 
sean hechas”(Mar.13:30). Véase Lucas 
21:25,32. Todo este relato es una parábola 
que describe el fin del aión, era 0 
economía judía, señalado por la 
destrucción de Jerusalén, y el 
establecimiento del nuevo aión, mundo o 
era venidera, que es la dispensación 
cristiana. Ahora bien, bajo la autoridad de 
Jesús mismo, el aión que entonces existía 
terminó dentro de una generación, a 
saber, alrededor del año 70 d.C. Por lo 


tanto, aquellos que fueron enviados al 
castigo de aiónion, el castigo de ese aión, 
fueron enviados .a una condición 
correspondiente en duración al significado 
de la palabra aión, es decir, durando una 
era. Un castigo no puede ser interminable 
cuando se define por un adjetivo derivado 
de un sustantivo que describe un evento 
cuyo fin se dice claramente que ha 
llegado. 


6.20 LA PALABRA TRADUCIDA CASTIGO 
SIGNIFICA MEJORA. 


La palabra es Kolasin. Así se define con 
autoridad: Greenfield, “Castigo, punición”. 
Hedericus, “ 


”. Donnegan, “ 


”. Grocio: “El 
tiende a tipo de castigo que mejorar al 
es lo que los filósofos griegos 
llamaban kolasis o castigo”.  Liddell, 


". Max Muller, “¿Queremos 


saber qué era lo más importante en las 
mentes de quienes formaron la palabra 
punición, el latín paena o punio, castigar, 
la raíz pu en sánscrito, que significa 
limpiar, purificar nos dice que la 
derivación latina se formó originalmente, 
no para expresar simples golpes O 
torturas, sino limpieza, corrección, 
liberación de la mancha del pecado”. Para 
que tuviera este significado en el uso 
griego citamos a Platón: (55) “Por los 
males naturales o accidentales de los 
demás, nadie se enoja, ni los amonesta, ni 
los enseña, ni los castiga (kolazei), pero 
nos compadecemos de los afligidos por 
tales desgracias. ** Porque si, oh 
Sócrates, consideras cuál es el propósito 
de castigar (kolazein) a los malvados, esto 
por sí solo te mostrará que los hombres 
consideran la virtud como algo que se 
puede adquirir; porque nadie castiga 
(kolazei) al malvado, mirando sólo al 
pasado, simplemente por el mal que ha 
cometido, es decir, nadie hace esto si no 
actúa COMO UNA BESTIA SALVAJE, 
deseando sólo venganza, sin pensarlo, por 
lo que Quien busca castigar (kolazein) con 


razón, no Castiga por la mala acción 
pasada, ** sino por la futura, para que ni 
el castigado pueda volver a cometer el 
mal, ni ningún otro que lo ha visto 
castigado. Y aquel que alberga este 
pensamiento debe creer que se puede 
enseñar la virtud y castiga (kolazei) con el 
fin de disuadir de la maldad”. Como 
muchas otras palabras esto no siempre se 
usa en su sentido exacto y completo. Los 
apócrifos lo emplean como sinónimo de 
sufrimiento, independientemente de la 
reforma. Véase Sab. 3:11, 16:1; 1Mac. 7:7. 
Véase también Josefo.(56) Se encuentra 
sólo cuatro veces en el Nuevo Testamento. 
Hechos 4:21, los judíos dejaron ir a Juan y 
a Pedro, “no encontrando más cómo 
castigarlos” (kolazo). ¿No pretendían 
reformarlos? ¿No fue su castigo el de 
hacerles regresar al redil judio? Desde su 
punto de vista, la palabra ciertamente se 
usó para transmitir la idea de reforma. 
1Juan 4:18. "Miedo al tormento". Aquí la 
palabra “tormento” debería ser 
restricción. Así se traduce en el Diaglot 
enfático. La idea es que si tenemos amor 
perfecto no tememos a Dios, pero si 


tememos, no podemos amarlo. "El miedo 
tiene control". La palabra se utiliza aquí 
sólo con uno de sus significados. En 
2Pedro 2:9, el apóstol usa la palabra como 
lo hizo nuestro Señor: los injustos están 
reservados hasta el día del juicio. A ser 
juicio Castigado  (kolazomenous). Esto 
concuerda exactamente con la lexicografía 
de la palabra, y el uso general en la Biblia 
y en la literatura griega concuerda con el 
significado dado por los lexicógrafos. 
Ahora bien, aunque Josefo y otros usan a 
veces la palabra traducida castigo para 
significar únicamente sufrimiento, 
seguramente la inspiración divina la usará 
en su sentido exacto. Por lo tanto, 
debemos estar seguros de que en el 
Nuevo Testamento, cuando Jesús lo usa 
para designar el castigo divino, 
generalmente lo usa con todo su 
significado. Los lexicógrafos y Platón, 
arriba, nos muestran qué es eso, 
sufrimiento, restricción, seguido de 
corrección, mejora. 


De este significado de la palabra, el 
tormento no queda excluido en modo 


alguno. En verdad, Dios atormenta a sus 
hijos cuando se extravían. Él es un “fuego 
consumidor” y arde con terrible severidad 
hacia nosotros cuando pecamos, pero no 
es porque odie sino porque él nos ama. El 
es un fuego refinador que atormenta el 
oro inmortal de la humanidad en el crisol 
del castigo, hasta que la escoria del 
pecado sea limpiada. Mal. 2:2,3, “¿Pero 
quién podrá soportar el día de su venida? 
¿Y quién estará en pie cuando él 
aparezca? porque él es como fuego 
refinador y como jabón de lavandero. Y se 
sentará para afinar y purificar la plata; y 
purificará a los hijos de Leví, y los 
purificará como a oro o como a plata, para 
que ofrezcan a Jehová ofrenda en justicia”. 
Por lo tanto, kolasis es sólo la palabra 
para describir sus castigos. Hacen por el 
alma lo que la poda hace por el árbol, lo 
que el crisol del refinador hace por el 
mineral de plata. 


Incluso si aiónion y kolasis fueran ambos 
de significado dudoso, y si sólo tuviéramos 
incertidumbre en cuanto a su significado, 
deberíamos darle a Dios el beneficio de la 


duda y entender la palabra de una manera 
que lo honre, es decir, en un sentido 
limitado, pero cuando todo el uso atribuye 
a aiónion una duración limitada, y todas 
las autoridades declaran que la palabra 

significa poda, disciplina, es 
sorprendente que un maestro cristiano 
pueda ¡imaginar que cuando ambas 
palabras están juntas, pueden significar 
cualquier otra cosa que punicao temporal 
terminando en reforma, especialmente en 
un discurso en el que se declara 
expresamente ¿que el cumplimiento 
completo fue en esta vida, y dentro de una 
generación del tiempo en que se 
pronunció la predicción. 


Por lo tanto, (1) el cumplimiento del 
lenguaje en esta vida, (2) el significado de 
aiónion, (3) y el significado de kolasis, 
demuestran que 


. Es un cordón 
triple que la habilidad humana no puede 
romper. El profesor Tayler Lewis traduce 
así Mat. 25:46. “Estos irán al castigo (la 
restricción, el encarcelamiento) del 
mundo venidero, y aquellos a la vida del 


mundo venidero.” Y dice “eso es todo lo 
que podemos hacer  etimológica O 
exegéticamente de la palabra en este 
pasaje”. 


E den eme ni kolasin aiónion 


indica un Castigo sin fin. Ambas frases, 
independientemente de su duración, se 
refieren a los resultados limitados de 
perjudicar O bendecir a otros, 
extendiéndose posiblemente durante el 
reinado del Mesías hasta “el fin” 
(1Cor.15.). Ambos describen las 
consecuencias de la conducta que 
sobrevendrán aquellas consecuencias 
anteriores al estado inmortal. 


6.21 UNA OBJECIÓN COMÚN. 


“Entonces la vida eterna no es infinita, 
pues el mismo adjetivo griego califica vida 
y Castigo”. Esto no se sigue, porque la 


palabra se usa en griego en diferentes 
sentidos en la misma oración; como Hab. 
3:6. “Y los montes eternos fueron 
esparcidos; sus Caminos son eternos”. 
Supongamos que aquí aplicamos el 
argumento popular. Las montanas y Dios 
deben tener la misma duración, porque a 
ambos se les aplica la misma palabra. 
Ambos son temporales o ambos son 
infinitos. Pero se dice expresamente que 
las montañas son temporales - “fueron 
esparcidas” - por lo tanto Dios no es 
eterno. O Dios es eterno y por tanto las 
montañas deben serlo. Pero no pueden 
serlo, porque estaban esparcidos. El 
argumento no se sostiene. Todas las 
montanas de Aionion van a ser destruidas. 
Por lo tanto, la palabra puede denotar 
duración tanto limitada como ilimitada en 
el mismo pasaje, cuyos diferentes 
significados serán determinados por el 
tema tratado. 


Pero se puede decir que esta frase 
“eterna” o “vida eterna” no suele denotar 
existencia sin fin, sino la vida del 
evangelio, la vida espiritual, la vida 


cristiana, ¡independientemente de su 
duración. En más de cincuenta de las 
setenta y dos veces que aparece el 
adjetivo en el Nuevo Testamento, describe 
la vida. ¿Qué es la vida eterna? Dejemos 
que las Escrituras respondan. Juan 3:36, 
“El que cree en el Hijo tiene vida eterna”. 
Juan 5:24, “El que cree en el que me 
envió, tiene vida eterna, y no vendrá a 
condenación, sino que PASA de muerte a 
vida”. Juan 6:47, “El que cree en mí tiene 
vida eterna”. Entonces, versículo 54. Juan 
17:3, “ESTA ES LA VIDA ETERNA: 
conocerte a ti, el único Dios verdadero, y a 
Jesucristo, a quien has enviado”. La vida 
eterna es la vida del evangelio. Su 
duración depende de la fidelidad del 
poseedor. No es menos la vida aiónion, si 
uno la abandona al mes de haberla 
adquirido. Consiste en conocer, amar y 
servir a Dios. Es la vida cristiana, 
independientemente de “su duración. 
¡Cuántas veces los buenos Caen en 
desgracia! Creyendo, tienen la vida 
aiónion, pero la pierden por la apostasía. 

Es notorio que, en miles de casos, no es 
interminable. La vida tiene una duración 


indefinida, de modo que el uso del adjetivo 
en el Nuevo Testamento favorece 
totalmente el sentido de duración limitada 
de la palabra. Por eso Jesús no dice “el 
que crea disfrutará de felicidad sin fin”, 
sino que “tiene vida eterna” y “ha pasado 
de muerte a vida”. 


No es necesario demostrar aquí que la 
vida aiónion puede adquirirse y perderse. 
Heb. 6:4, “Heb 6:4-6 Porque es imposible 
que los que una vez fueron iluminados y 
gustaron el don celestial, y fueron hechos 
partícipes del Espíritu Santo. [5] Y 
asimismo gustaron la buena palabra de 
Dios, y las virtudes del siglo venidero, [6] 
Y recayeron, sean otra vez renovados para 
arrepentimiento, crucificando de nuevo 
para sí mismos al Hijo de Dios, y 
exponiéndole á vituperio.”. Una vida que 
así se puede perder no es intrínsecamente 
infinita. 


Que el adjetivo se utilice 
consistentemente para denotar una 
duración indefinida Aparecen en varias 
ilustraciones, algunas de las cuales ya 


hemos dado. 2Cor.4:17, “Un peso de gloria 
mucho más excelente y eterno”, o, como 
dice el original, “un peso de gloria que 
excede excesivamente a un aiónion”. 
Ahora bien, lo eterno, lo infinito no se 
puede superar, pero el aiónion puede 
serlo, por lo tanto el aiónion no es eterno. 
Nuevamente, Apo. 14:6, “El evangelio 
eterno”. El evangelio es una buena noticia 
(eu + aggelion, eu = verdadera o buena). 
Cuando todos hayan aprendido sus 
verdades, ya no será noticia. No existirá 
nada parecido al evangelio. La fe se hará 
realidad, la esperanza se perderá a la 
vista, y el evangelio aiónion, como el pacto 
aiónion de la dispensación de ancianos, 
será abrogado, no destruido, sino 
cumplido y desaparecido. De nuevo, 2Ped. 
1:11, “El reino eterno de nuestro Senor y 
Salvador Jesucristo”. Este reino va a ser 
disuelto. Jesús debe entregar su dominio. 
1Cor. 15:24, “Luego vendrá el fin, cuando 
habrá entregado el reino a Dios Padre”, 
etc. El reino de Cristo terminará. La 
palabra puede significar interminable 
cuando se aplica a la vida, y no cuando se 
aplica al castigo, incluso en la misma 


frase, aunque creemos que la duración no 
se considera tanto como la intensidad de 
la alegría o la tristeza en ninguno de los 
dos casos. 


6.22 PALABRAS QUE ENSEÑAN DURACIÓN 
SIN FIN. 


Pero la Vida Bendita no ha quedado 
dependiente de una palabra tan equivoca. 
La existencia inmortal y feliz del alma se 
ensena en el Nuevo Testamento con 
palabras que en la Biblia nunca se aplican 
a nada que sea de duración limitada. Se 
aplican únicamente a Dios y a la feliz 
existencia del alma. Estas palabras son 
akataluton, y amarantos 
amarantinos, 
aphtharto, 


y atanasiano, la 
Citemos algunos de los 
pasajes en los que aparecen estas 
palabras: Heb. 7:15,16, “Y es aún mucho 
más evidente: porque a semejanza de 
Melquisedec se levanta otro sacerdote, 
que está hecho, no según la ley de un 
mandamiento carnal, sino según el poder 


de un infinito (akatalutos, imperecedera) 
vida”. 1Ped. 1:3,4, “Bendito sea el Dios y 
Padre de nuestro Señor Jesucristo, que 
según su gran misericordia, por la 
resurrección de Jesucristo de entre los 
muertos, nos hizo renacer para una 
esperanza viva, para una herencia 
incorruptible, (aphtharton,) e inmaculado, 
y que no se desvanece (amaranton)”. 
1Ped.5:4, “Y cuando aparezca el Principe 
de los Pastores, recibiréis una corona de 
gloria que nunca se  desvanecerá 
(amarantinos)”. 1Tim.1:17, “Ahora al Rey 
eterno, inmortal, (aftharto,) invisible, el 
único dios sabio, sea honor y gloria por los 
siglos de los siglos, Amén”. Rom. 1:23, “Y 
cambiaron la gloria del Dios incorruptible 
en imagen hecho semejante al hombre 
corruptible”. 1Cor.9:25, “Ahora lo hacen 
para obtener una corona corruptible; pero 


nosotros somos  incorruptibles”. 1Cor. 
15:51-54, “He aquí os digo un misterio; No 
todos dormiremos, pero seremos 


transformados, en un momento, en un 
abrir y cerrar de ojos, a la final trompeta; 
porque sonará la trompeta, y los muertos 
resucitarán incorruptibles (aphthartol), y 


seremos transformados. Porque esto 
corruptible debe vestirse de incorrupción 
(aftarsiano), y esto mortal debe vestirse 
de inmortalidad (atanasiano). Así que 
cuando esto corruptible se haya vestido de 
incorrupción (aftarsiano) y esto mortal se 
haya vestido de inmortalidad 
(athanasiano), entonces se cumplirá la 
palabra que está escrita: Sorbida es la 
muerte en victoria”. Rom.2:7, “A aquellos 
que perseverando en hacer el bien buscan 
gloria y honor e inmortalidad, (aftarsia), 
vida eterna”. 1Cor.15:42, “Así también es 
la resurrección de los muertos. Se 
siembra en corrupción, se resucita en 
incorrupción (aftarsia).” Véase también el 
versículo 50 (1Cor.15:50), 2 Tim 1:10, 
“Quien sacó a la luz la vida y la 
inmortalidad (aftarso), por medio del 
evangelio”. 1Tim.6:16, “Quien sólo tiene 
inmortalidad (athanasian)”. Ahora bien, 
estas palabras se aplican a Dios y a la 
felicidad del alma. Son palabras que en la 
Biblia nunca se aplican al castigo, ni a 
nada perecedero. Se habrían incluido en 
el castigo si la Biblia hubiera pretendido 
un castigo sin fin. Y ciertamente muestran 


el error de aquellos a que declaran que la 
palabra indefinida aiónion es toda la 
palabra, o la palabra más fuerte en la 
Biblia declarativa de la infinidad de la vida 
más allá de la tumba. Un poco más de 
estudio sobre el tema evitaría 
declaraciones tan imprudentes y 
mostraría que la vida feliz e interminable 
no depende en absoluto de las palabras 
cariñosas de los críticos parcialistas. 


6.23 LAS VISTAS DE THOMAS DE QUINCEY. 


Será interesante exponer aquí las 
opiniones de Thomas De Quincey, uno de 
los estudiosos del lenguaje más precisos y 
los  razonadores y pensadores más 
profundos entre los estudiosos ingleses. 
Expone los hechos del caso con exactitud 
casi perfecta: “Solía estar molesto e 
irritado por la falsa interpretación dada a 
la palabra griega  aión, y dada 
necesariamente, por lo tanto, al adjetivo 
griego  aiónios como su derivado 
inmediato. No era tanto la falsedad de 
esta interpretación sino la estrechez de 


esa falsedad lo que me perturbaba. ... La 
razón que da a esta palabra aiónion lo que 
no tengo escrúpulos en llamar una 
importancia terrible, es la misma razón, y 
no otra, que provocó la deshonestidad de 
que se trata en la interpretación ordinaria 
de esta palabra. La palabra pasó a 
conectarse entre sí (pero eso no era una 
preocupación práctica para mí), a mí no 
me había sucedido tender en una 
dirección, ni debería haber sesgado a 
ningún crítico justo en la dirección 
contraria, pasó, digo, a conectarse con la 
antigua disputa sobre la duración del 
castigo futuro. ¿Qué se entiende por los 
castigos aiónion del próximo mundo? ¿Era 
eterno el sentido correcto de la palabra o 
no? ... Ese argumento es el siguiente: que 
no es posible abandonar la construcción 
ordinaria de la palabra aiónion, como 
equivalente a eterno, cuando se asocia 
con la miseria penal, porque en ese caso, 
y por el mismo acto, la idea de eternidad 
debe ser abandonado como aplicable a la 
contra-felicidad del paraíso. 


beatificación estaban al mismo nivel; la 
misma palabra era, la palabra aiónion, que 
calificaba la duración de cualquiera de los 
dos; y si la eternidad, en la aceptación 
más rigurosa, se apartó de una idea, 
también debe alejarse de la otra. Bueno, 
que así sea. Pero eso no resolvería la 
cuestión. Podría ser muy doloroso 
renunciar a una anticipación largamente 
acariciada, pero la necesidad de hacerlo 
no podría recibirse como razón suficiente 
para adherirse al antiguo uso 
incondicional de la palabra aiónion. El 
argumento es que debemos conservar el 
antiguo sentido de lo eterno, porque de lo 
contrario perderemos en una escala lo que 
habíamos ganado en la otra. ¿Pero 
entonces qué? sería la réplica del hombre 
razonable. No debemos aceptar ni 
rechazar una nueva construcción (aunque 
sea más colorida) de la palabra aiónion, 
simplemente porque las consecuencias 
puedan parecer tales que, en general, nos 
desagraden. Puede que no ganemos nada; 
porque mediante la nueva interpretación 
nuestra pérdida puede equilibrar nuestra 
ganancia y podemos preferir el antiguo 


arreglo. ¡Pero qué monstruoso es todo 
esto! No estamos llamados a elegir entre 
dos disposiciones diferentes 


sino a una 
pregunta grave sobre cuál es el sentido y 
funcionamiento de la palabra aiónion. 
Mientras tanto toda esta especulación, 
primero y por último, es pura tontería. 
Aionian no significa eterno ni de duración 
limitada. Tampoco la perturbación de 
ailonian en su antiguo uso, aplicado al 
castigo, al tormento, a la miseria, etc., 
llevaría consigo ninguna perturbación 
necesaria de la idea en su aplicación a las 
bienaventuranzas del Paraíso. 


¿Qué es un aion? La duración o ciclo de 
existencia que pertenece a cualquier 
objeto, no individualmente por sí mismo, .. 
sino universalmente, por derecho de su 


periodo representaría en ese Caso el 
“aión” del individuo telúrico; pero el 
“aión” de la raza teluriana probablemente 


equivaldría a muchos millones de nuestros 
años terrestres, y seguiría siendo un 
misterio insondable, sin derivar luz alguna 
del “aión” septuagenario del individuo; 
aunque entre los dos aiones Dudo de que 
algún vínculo secreto de conexión subsista 
y deba subsistir, por muy indescubrible 
que sea para la sagacidad humana. .... 


Sólo se puede descubrir, como tendencia 
general, que el aión, o período genérico 
del mal, tiende constantemente hacia una 
duración fugaz. 


Sin duda, 
la idea de un aión es, en cierto sentido, 
siempre uniforme, siempre la misma, es 
decir como un décimo (1/10) o un 
duodécimo (1/12) es siempre el mismo. La 
aritmética no podría existir si algún 
capricho o variación afectara sus ideas - 
una décima (1/10) es siempre más que una 
undécima (1/11), siempre menos que una 
novena (1/9). Pero esta uniformidad de 
razones y proporciones no impide que un 


décimo pueda representar ahora una 
guinea y al momento siguiente mil 
guineas. La cantidad exacta de duración 
expresada por “un  aión depende 
completamente sobre el tema particular 
que produce el aión. Es, como he dicho, 
una raíz, y al igual que una raíz cuadrada 
o Cúbica algebraica, aunque regida por las 
leyes de limitación más rigurosas, debe 
variar en obediencia a la naturaleza del 
sujeto particular cuya base forma." Las 
conclusiones de De Quincey son: 


A) Ese hombre que se permite inferir la 
eternidad del mal de la contra eternidad 
del bien, se basa en el error de asignar un 
valor estacionario y mecánico a la idea de 
un aión, mientras que el propósito mismo 
de la Escritura al usar la palabra era 
evadir tal valor. La palabra siempre varía 
con el mismo propósito de mantenerse fiel 
a una identidad espiritual. El período o 
duración de cada objeto sería una 
cantidad esencialmente variable, si no 
fuera misteriosamente proporcional a la 
naturaleza interna de ese objeto tal como 
está abierto a los ojos de Dios. Y así 


B) Pero si es un exceso de ceguera lo que 
puede pasar por alto las diferencias 
alónianas incluso entre entidades 
neutrales, mucho más profunda es esa 
ceguera que pasa por alto las tendencias 
separadas de las cosas malas y las cosas 
buenas. 


C) Yo, por separado, hablando sólo por mí, 
creo profundamente que las Escrituras 
atribuyen la eternidad absoluta y 
metafísica a un solo ser - a saber, Dios; y 
derivadamente a todos los demás según el 
interés que puedan alegar en favor de 
Dios. Teniendo anclaje en Dios, es posible 
que innumerables entidades sean 
admitidas a participar en el aión divino. 
Pero ¿qué interés en el favor de Dios 
puede tener la falsedad, la malignidad, la 
impureza?  Investirlos de privilegios 
alónianos es, en efecto, y por sus 


resultados, desconfiar e insultar a la 
Deidad. El mal no sería malo si tuviera ese 
poder de autosubsistencia que le confiere 
el suponer que su vida aióniana es 
coeterna con aquello que corona y 
glorifica el bien.”(57) 


6.24 REV. E. H. SEARS. 


Dice Edmund H. Sears: “A menudo se ha 
considerado que, en Mat. 25:46, la 
duración del es los injustos, frente 
a la duración de la de los justos, dado 
que ambos son descritos por el misma 
palabra (aiónion), tienen 
duración. Sin duda, esto sería así si se 
expresara la mera duración o la extensión 
en el tiempo, o si hubiera alguna forma 
involucrada en el contraste. Pero ese, 
según debo interpretar no es mel 
significado de la palabra original. El 
elemento tiempo, tal como medimos las 
cosas, no entra en él en absoluto. No la 
, es lo principal 
involucrado en esta palabra traducida. La 
palabra aión y sus derivados, traduzidos 


"eternos" y “para siempre”, describen una 
economía completa en sí misma, y la 
duración debe depender de la naturaleza 
de la economía. ... El Nuevo Testamento, 


si revela cualquier cosa, revela el aión - la 
que se encuentra junto a 


el tiempo. Pero lo que hay más allá de eso 
en los ciclos de una eternidad venidera, no 
creo que haya sido revelado al ángel más 
elevado. ¡Piensa en ese Más Allá sin fin! Si 
se contaran todos los átomos del globo y 
cada átomo durara un millón de años, 
todavía no nos habríamos aproximado a 
una concepción de duración infinita. Y, sin 
embargo, los hombres pecadores y falibles 
afirman que sus companeros pecadores 
serán entregados a agonías indescriptibles 
a lo largo de esos millones de años así 
repetidos, ¡e incluso entonces los relojes 
de la eternidad sólo han dado la hora de la 
mañana! ¡Que los infiernos de la angustia 
reprimida están para manchar la 
eternidad con sangre en líneas paralelas 
para siempre al ser de Dios! ¡Si Gabriel 
viniera y nos dijera que tenemos derecho 


a Creer que la historia del futuro infinito 
envuelta en el seno de Dios, no hubiera 
sido entregado a Gabriel!”(58) 


6.25 ¿EMPLEÓ JESÚS LA FRASEOLOGÍA 
POPULAR? 


A menudo se observa que, como, según 
Josefo, los judíos en los tiempos de 
nuestro Salvador creían en el castigo sin 
fin, Jesús debe haber enseñado la misma 
doctrina, ya que "empleó los términos que 
usaban los judíos". 
como hemos demostrado. Cristo y sus 
apóstoles no emplearon la fraseología que 
usaban los judíos para describir esta 
doctrina. Como hemos demostrado, 
usó  athanaton y  ateleuteton, que 
significan inmortal e interminable. Él dice: 
(59) zoe apothneskonta aeikai tropon tina 
thanaton  athanaton  upomeinon kai 
“vivir siempre muriendo y 
sufrir una muerte inmortal e 
interminable”. También emplea aidion, 
pero no aiónion. (60) Josefo dice: “Ellos, 
los fariseos, creen que 'a las almas de los 


malos se les asigna aildios eirgmos, una 
prisión eterna, y se les castiga con 
adialeiptos timoria, castigo eterno”. Al 
describir la doctrina de los esenios, Josefo 
dice que creen que “las almas de los 
malos son enviadas a una caverna oscura 
y tempestuosa, llena de  adialeiptos 
timoria, Castigo incesante”. Pero la 
fraseología de Jesús y los apóstoles 
olethros aiónios o aióniou kriseos “castigo 
ailoniano” o “condenación aioniana”. Los 
judios contemporáneos de Jesús llaman a 
la retribución aidios, o adialeiptos timoria, 
mientras que el Salvador la llama ajónios 
krisis, O kolasis aiónios, juízo aioniano y 
castigo aioniano, y los apóstoles olethros 
aiónion destrucción aioniana; y puros 
ailónios, fuego aioniano (en la era 
venidera). Si Jesús y sus apóstoles 
hubieran usado los términos empleados 
por los judíos con quienes hablaron, 
deberíamos estar obligados a admitir que 
enseñaban la doctrina popular (inferno sin 
fin). Vea este punto más aclarado al final 
de este volumen (Apéndice) sobre la 
palabra Aidios. “Vivir siempre muriendo y 
sufrir una muerte sin fin”, es el lenguaje 


de los púlpitos “ortodoxos” y de los judíos 
griegos, pero nuestro Salvador y sus 
apóstoles evitaron cuidadosamente una 
blasfemia tan horrible como acusar a Dios 
de ser el autor de un acto tan diabólico. 
Crueldad. Dice un erudito:(61) “Ajónios es 
una palabra que se utiliza poco entre los 
escritores griegos clásicos antiguos; ni es 
de ninguna manera el término común 
empleado por ellos para significar eterno. 
Por el contrario, hacen uso mucho más 
frecuente de aidios, ae ón o algún modo 
de hablar similar, para este fin. ... A mí me 
parece que los Setenta, al elegir aiónios 
para representar o/lam, testifican que no 
entendían que la palabra hebrea significa 
eterno. ¿Si lo hubieran hecho? entendido, 
seguramente lo habrían traducido por 
alguna palabra más decisiva; algún 
término que, como aidios, se emplea más 
comúnmente en griego, para significar 
aquello que no tiene principio ni fin”. 
Aludimos ahora a los otros textos del 
Nuevo Testamento en los que la palabra 
se aplica al castigo. 


6.26 “PECADO IMPERDONABLE — 
CONDENACION ETERNA”. 


Mat. 12:32. “A cualquiera que hable 
contra el Espíritu Santo, no le será 
perdonado, ni en este mundo ni en el 
venidero”. Pasajes paralelos: Marcos 3:29. 
“Pero el que blasfema contra el Espíritu 
Santo nunca tiene (aióna) perdón, sino 
que está en peligro de condenación eterna 
(aiónion)”. Lucas 12:10. “Y a cualquiera 
que dijere alguna palabra contra el Hijo 
del Hombre, le será perdonado; pero al 
que blasfema contra el Espíritu Santo no 
será perdonado”. Literalmente, “ni en esta 
era ni en la venidera”, es decir, ni en la 
era O dispensación mosaica ni cristiana. 
Pero entonces, ambas edades terminarán, 
y en la dispensación del cumplimiento de 
los tiempos, o edades, todos serán 
redimidos (Efesios 1:10). Marcos 3:29 es 
lo mismo que Mat. 12:32. El griego difiere 
ligeramente y se traduce literalmente: "no 
tiene perdón para siempre, sino que está 
sujeto a un juicio eterno”. 


bra se piensa en la condenación 


sin fin y no se puede extorsionarla del 
lenguaje. 


En el Nuevo Testamento, el “fin de los 
tiempos” y “siglos” son una expresión 
común que se refiere a lo que ya pasó. 
Véase Col. 1:26 (aro TWP ALWVWD), Heb. 
9:26 (en OUDTEAELA TOD ALWDOWD), Mat. 
13:39 (ouvbteldeia TOV ALWVOC)Mat. 13:40 
(ED TN OUVTEAELA TOV ALWDOC TOLTOL), Mat. 
13:49 (eb Tn OUDTEAELA TOV ALWDOC), Mat. 
24:3 (TNC OLVTEAELAC TOV ALWDOC). Dice 
Locke (62) "La nación de los judíos era el 
reino y el pueblo de Dios mientras la ley 
estaba vigente. Y este reino de Dios, bajo 
la constitución mosaica, se llamaba 

o como se traduce 
comúnmente, este mundo. Pero el reino de 
Dios estaba bajo el Mesías, en donde la 
economía y constitución de la iglesia 
judía, y la nación misma, que en oposición 
a Cristo se adhirió a ella, debía ser dejada 
de lado, se llama en el Nuevo Testamento 
aión mellon, el mundo o era venir.". 


Otro escritor (63) añade: “Por qué los 
tiempos bajo la ley fueron llamados kronoi 
aiónioi, podemos encontrar razón en sus 
jubileos, que eran aiones, “secula” oO 
“edades”, por las cuales todo el tiempo 
bajo la ley, fue medido; y así “kronoi 
aiónioi”; se utiliza, 2 Tim. 1:9. Tit. 1:2. Y 
así se ponen aiónes para los tiempos de la 
ley, o los jubileos, Lucas 1:70, Hechos 
3:21, 1Cor. 2:7, 10:11, Ef. 3:9, Col. 1:26, 
Heb. 9:26. Y por eso Dios es llamado la 
roca de aiónon, de eras, Isa. 26:4, en el 
mismo sentido en que se le llama la roca 
de Israel, Isa. 30:29, es decir, la fuerza y 
el apoyo del estado judío; - porque es de 
los judíos de quien aquí habla el profeta. 
Entonces Éxodo. 21:6, eis ton aióna no 
significa, como lo traducimos, “para 
siempre”, sino “hasta el jubileo”; que 
aparecerá si comparamos Lev. 25:39-41, y 
Éxodo. 21:2”. 


Pearce (64) en su comentario, dice: “Más 
bien, ni en este siglo, ni en el siglo 
venidero: es decir, ni en este siglo cuando 
la ley de Moisés subsista, ni en aquel 


también, cuando el reino de los cielos, que 
es a la mano, le sucederá. El griego aión 
parece significar era aquí, como lo hace a 
menudo en el Nuevo "Testamento (ver Mat. 
13:40; Mat. 24:3: Col. 1:26: Ef. 3:5, Ef. 
3:21.) y de acuerdo con su significado más 
apropiado. Si esto es así, entonces esta 
era significa la judía, la era mientras 
subsistía y estaba vigente su ley; y el siglo 
venidero (ver Heb. 6:5; Ef. 2:7.) significa 
que bajo la dispensación cristiana”. 


Wakefield observa:(65) “Edad, aióni; es 
decir, la dispensación judía que entonces 
existía, O la cristiana, que iba a existir”. 


Clarke:(66) “Aunque sigo la traducción 
común (Mat. 12:31,32), estoy plenamente 
satisfecho de que el significado de las 
palabras no es ni en esta dispensación, es 
decir, la judía, ni en la que está por venir, 
el cristiano. O/lam  ha-bo, el mundo 
venidero, es una frase constante para los 
tiempos del Mesías, en los escritores 
judios”. Véase también Hammond, 
Rosenmuller, etc.(67). “Tomemos como 
ejemplo Hebreos 9:26. “Porque entonces 


él (Cristo) debió haber sufrido muchas 
veces desde la fundación del mundo 
(kosmos, mundo literal) pero ahora, una 
vez en el fin del mundo (aiónon, era) ha 
aparecido para quitar el pecado por el 
sacrificio de sí mismo. " ¿Qué mundo 
estaba en su fin cuando apareció Cristo? 
Sin duda la era judía. El mundo o edad 
venidera (aión) debe ser la dispensación 
cristiana, como en 1Cor. 10:11, donde 
Pablo dice que sobre él y sus 
contemporáneos “han llegado los fines del 
mundo” (TA TEAN TOP ALWDVDWD). 


Estos pasajes afirman en un lenguaje 
fuerte la naturaleza atroz del pecado al 
que se hace referencia. La era o el mundo 
venidero no está más allá de la tumba, 
sino que es la dispensación cristiana. Tuvo 
un comienzo hace dieciocho siglos y 
terminará cuando Jesús entregue el reino 
a Dios, el Padre. (1 Corintios 15). 


6.27 FUEGO ETERNO. 


Mat. 18:8. “Por tanto, si tu mano ó tu pie 


te fuere ocasión de caer, córtalo y echaló 
de ti: mejor te es entrar cojo ó manco en 
la vida, que teniendo dos manos ó dos pies 


ser echado en el fuego eterno.” Mat. 25:41 


usa la misma fraseología. "El fuego 
eterno, preparado para el diablo y sus 
ángeles”. También Judas 7. “Así como 
Sodoma y Gomorra, y de la misma manera 
las ciudades vecinas, entregándose a la 
fornicación y andando tras carne extraña, 
son puestas por ejemplo, sufriendo la 
venganza del 


Es mejor entrar en la vida cristiana 
manco, es decir, privado de alguna ventaja 
social comparable a un ojo, un pie o una 
mano, que quedarse con todas las ventajas 
mundanas y sufrir el castigo de rechazar a 
Cristo, tipificado por el fuego, es el 
significado de Mateo 18:8; y Judas “/ 
enseña que Sodoma y Gomorra son un 
ejemplo de 


. El uso del término en la 
Biblia demuestra que el fuego al que se 
hace referencia no es interminable. “Dios 
es fuego consumidor” (Heb. 12:29), pero 
es un "fuego refinador". (Mal. 3:2-3.) 


Consume el mal y refina la escoria del 
error y el pecado. Esto corrobora el 
significado que hemos demostrado 
pertenecer a la palabra que expresa la 
duración del incendio. Pero 


. Benson (68) 
dice bien: “El fuego que consumió a 
Sodoma, etc., podría llamarse eterno, ya 
que ardió hasta consumirlos por completo, 
más allá de la posibilidad de que fueran 
habitados o reconstruidos. Pero la palabra 
tendrá un significado aún más enfático si 
(como afirman varios autores) ese fuego 
continuara ardiendo por mucho tiempo”. 


6.28 DESTRUCCIÓN ETERNA. 


2 Tes. 1:9. “Quienes serán castigados con 
destrucción eterna desde la presencia del 
Senor y desde la gloria de su poder”. La 


Esto es 


lo que el pecado hace por el alma. 
Olethros no es aniquilación, sino soledad. 


Se encuentra sólo cuatro veces en el 
Nuevo “Testamento. 1Tes. 5:3, 1Cor. 50:0, 
1Tim. 6:9. El pasaje de 1Cor. 5:5 nos 
muestra cómo se usa: “entregad a tal 
persona a Satanás para destrucción de la 
carne, para que el espíritu sea salvo en el 
día del Señor Jesús”. La destrucción aquí 
no es definitiva: está condicionada a la 
salvación del espíritu. La destrucción 
eterna (aiónios) equivale a una desolación 
prolongada. 


6.29 LA NEGRURA DE LAS TINIEBLAS PARA 
SIEMPRE. 


Z2Pet. 2:17. “Estos son pozos sin agua, 
nubes que se llevan con la tempestad; a 
quien la niebla de las tinieblas está 
reservada para siempre”. Judas 13. “Las 
Olas furiosas del mar, espumando su 
propia verguenza; estrellas errantes, a 
quienes está reservada para siempre la 
oscuridad de las tinieblas”. “A quien 
siempre está reservada la oscuridad de las 
tinieblas”, sería una paráfrasis correcta de 
este lenguaje. Se trata de arboles que no 


. Ni 
Pedro ni Judas pensaron en la duración 
infinita. Duración indefinida, eras, es el 
significado máximo de eis aióna  (elC 
atWwDa) que es espurio en 2 Pedro 2:17, 
pero genuino en Judas 13. El significado 
literal es, por una era. No se puede 
extraer la eternidad de la frase. 


(Nidel T.): “espurio en 2Ped. 2:17: El autor 
probablemente quiere decir que, aunque “£lC 


atWwDva” aparece en el Textus Receptus y, por 
tanto, en la mayoría de las traducciones 
modernas, es una adición posterior y no se 
incluyó en textos críticos como el de Westcot- 
Hort, por ejemplo. 


Textus Receptus (1550/1894): “OUTOL ELOLV 
Tnyal avuópol vepedar uno  AÁaGLÁAQTIOC 
eAAUVOMEVAL OLE O COPOC TOL OKOTOUC ElC 


ALUWVA TETNPNTAL 


Westcott-Hort: “OUTOL ElLOLV TINYAL AVLÓPOL 
KQL OMLXAQL LTIO AÁQLAQTIOC EAALVOMEVAL OLC 
O (OPOC TOU OKOTOUC TETNPNTOAL 


Tischendorf 88th Ed.: “OUTOL ELOLV TINYAL 
avVUÓPot kal  ouuyAat  uTo  AÁQGLÁAQTIOC 
£AAUVOMEVAL OL O COQPOC TOUL OUKOTOUC 


TETNPNTAL 


6.30 POR SIEMPRE Y SIEMPRE. 


Heb. 6:2. “La doctrina del juicio aioniano, 
(aiónion)”. No damos ninguna explicación 
especial de este pasaje. No importa si se 
refiere al juicio de esa época o de la 
venidera, al cristiano. 
es toda la fuerza de la frase 
Apocalipsis 14:11. “Y el humo de su 
tormento sube por los siglos de los siglos; 
y no tienen descanso de día ni de noche 
los que adoran a la bestia y a sus imagen, 
y todo aquel que reciba la marca de su 
nombre”. Apo. 19:3. “Y su humo se elevó 
por los siglos de los siglos”. Apo. 20:10. “Y 
el diablo que los engañaba fue arrojado al 
lago de fuego y azufre, donde están la 
bestia y el falso profeta, y será 
atormentado día y noche 


Se han hecho intentos de demostrar que 
estas [son reduplicaciones], si —-ninguna 
otra forma de la palabra transmite la idea 
de eternidad. Pero el significado literal de 

en el primer texto 
anterior, es siglos de siglos, y de tous 
aiónas ton aiónon, en los otros dos, es 
siglos de siglos. Así se presenta en el 
Diaglot enfático. Es perfectamente 
manifiesto para la mente más común que 


Siglos de siglos 
es una expresión ¡intensa de larga 
duración, y si la palabra aión debería ser 
eternidad, “eternidades de eternidades” 
debería ser la traducción, una expresión 
demasiado absurda para requerir 
comentario. Si aión significa eternidad, 
cualquier cantidad de reduplicaciones lo 
debilitaría. Pero si bien siglos de siglos es 
bastante apropiado, eternidad de 
eternidades sería ridículo. Sobre esta 
fraseología, Sir Isaac Newton(69) dice: “El 
ascenso del humo de cualquier cosa 
ardiendo por los siglos de los siglos, está 
destinado a la continuación de un pueblo 
conquistado bajo la miseria de la sujeción 


y la esclavitud perpetuas”. La idea de una 
duración eterna no estaba en la mente de 
Jesús ni de sus apóstoles en ninguno de 
estos textos, sino de una duración larga, 
que debía ser determinada por el tema. 


6.31 LOS ESPÍRITUS EN PRISIÓN. 


Los comentaristas de 1Ped. arrojan una 
luz esclarecedora sobre este tema. 1Ped. 
3:18-20, en el que se dice que Cristo 
“predicó a los espíritus encarcelados”. 


Alford dice que nuestro Señor “predicó la 
salvación de hecho, al espíritus 
incorpóreos, etc.” Tayler Lewis — (70) 
“Hubo una obra de Cristo en el Hades, él 
hace proclamación 'ekeruxen' en el Hades 
a los que están allí en el barrio. Esta 
interpretación, que fue adoptada casi 
universalmente por la iglesia cristiana 
primitiva, etc.” Profesor Huidekoper.(71) 
“En los siglos segundo y tercero, todas las 
ramas y divisiones de los cristianos creían 
que Cristo predicaba a los difuntos”. 
Dietelmair(72) dice esta doctrina “in omni 
coetu Christiano creditum”. 


predicar la salvación a almas cuyo destino 
estaba fijado para la eternidad? ¿Y cómo 
podrían los cristianos creer en esa 
doctrina y al mismo tiempo dar a las 
palabras aionianas el significado de 
duración eterna? 


6.32 AION SIGNIFICA UN EON, ¿HEON o ERA. 


Es una lástima que el sustantivo (aión) no 
siempre haya sido traducido en inglés con 
la palabra eon, o seon, y el adjetivo por 
eonian O aionion; entonces se habría 
evitado toda confusión (“eón” en español). 
Webster's Unabridged, lo define como un 
espacio Oo período de tiempo, una era, 
época, dispensación o ciclo, etc. También 
le da el sentido de eternidad, pero nadie 
podría haberlo malinterpretado si se 
hubiera expresado así. Supongamos que 
nuestra traducción dice "¿Cuál será la 
señal de tu venida y del fin del eón?" “El 
humo de su tormento ascenderá durante 

”. “Estos irán al castigo 
eoniano (o aioniano), etc.” La idea de 
eternidad no se encontraría en el 


sustantivo, ni de duración infinita en el 
adjetivo, y el Nuevo Testamento se leería 
como pretendían sus autores. 


Dejemos que el lector recuerde ahora el 
uso tal como lo hemos presentado, y luego 
reflexione que todas las formas de la 
palabra se aplican al castigo sólo catorce 
veces en todo el Nuevo Testamento, y 
pregúntese: ¿Es posible que un acto tan 
trascendental? ¿Doctrina ya que esto sólo 
se declara un número limitado de veces en 
la revelación divina? Si tiene el sentido de 
duración limitada, esto es bastante 
consistente, porque entonces será 
clasificado con los otros términos que 
describen los juicios Divinos. El hecho de 
que tantos de los que hablan o escriben 
nunca lo empleen en absoluto, y que todos 
juntos lo utilicen sólo catorce veces, es 
una demostración de que Aquel que ha 
hecho conocer su voluntad, y que habría 
querido revelar tan espantosas cosas, un 
destino como un dolor sin fin, si lo tuviera 
preparado, no tiene reservada tal destino 
para las almas inmortales. 


Pasamos ahora .a corroborar estas 
posiciones consultando las opiniones de 
quienes en los primeros siglos de la 
Iglesia cristiana obtuvieron sus opiniones 
directa Oo indirectamente de los propios 
apóstoles. 


Capítulo 7. LOS PADRES CRISTIANOS. 


Nada puede arrojar una iluminación 
retrospectiva sobre el Nuevo Testamento y 
enseñarnos el significado completo de 
nuestras palabras controvertidas, tal como 
las usaron Jesús y los apóstoles, así como 
el lenguaje de los padres cristianos y la 
iglesia primitiva. Por tanto, consultaremos 
a aquellos que conocían perfectamente la 
lengua griega y que transmitieron la 
palabra a lo largo de los siglos, desde los 
apóstoles hasta sus sucesores, durante 
más de quinientos años. 


7.1 TAYLER LEWIS. 


El Prof. Tayler Lewis(73) en el curso de 
eruditas disquisiciones sobre el 


significado de las palabras olámicas y 
ailonianas de la Biblia, se refiere a la 
versión más antigua del Nuevo 
Testamento, el siríaco o peshito, y nos dice 
cómo se ¡interpretan estas palabras. 
renderizado en esta primera forma del 
Nuevo Testamento: “Así ocurre siempre en 
la antigua versión siríaca, donde la 
traducción es aún más inequívocamente 
clara. 


e (aión) (el mundo venidero)”. Se 


refiere a Mat. 19:16; Marcos 10:17; Lucas 
18:18; Juan 3:15; Hechos 13:46; 1Tim. 
6:12, en el que aiónios se traduce como 
perteneciente al olam, o mundo venidero. 
Vida eterna, en nuestra versión, 


Citamos esto no para respaldar, sino para 
mostrar, que uno de los mejores críticos 
modernos testifica que la versión más 


antigua del Nuevo "Testamento 
como significado de la 
palabra. Del Prof. Lewis escribe el Dr. 


Beecher, (74) "No debemos suponer que un 
teólogo ortodoxo tan eminente diga estas 
cosas en apoyo del universalismo, un 
sistema que rechaza decidida y 
seriamente”. 


7.2 EL CREDO DE LOS APÓSTOLES. 


. “Creo en Dios, 


Padre Todopoderoso; y en Jesucristo, su 
Hijo unigénito, nuestro Señor, que nació 
de la Virgen María por obra del Espíritu 
Santo, fue crucificado bajo Poncio Pilato, 
sepultado, resucitó de entre los muertos al 
tercer día, ascendió a los cielos y está 
sentado en la diestra del Padre; de donde 
vendrá, para juzgar a vivos y muertos: y 
en el Espiritu Santo; la santa iglesia; la 
remisión de los pecados; y la resurrección 
de la carne.”(75) 


7.3 IGNACIO. 


Nuestra primera referencia a los 


escritores patrísticos será a Ignacio (115 
d. C.), quien dice que la recompensa de la 
piedad "es la incorruptibilidad y la vida 
eterna", "el amor incorruptible y la vida 
perpetua". Aquí la vida aioniana se ve 
reforzada por lo incorruptible”, lo que 
demuestra que la palabra aiónion por sí 
sola no estaba en su mente apta para la 
tarea de expresar una duración infinita. 
Dice, también, que Jesús “fue manifestado 
para las eras” (tois aiósin). Por supuesto, 
no tenía la intención de utilizar una 
expresión tan ridícula como "hasta las 
eternidades”. 


7.4 ORÁCULOS SIBILINOS. 


Los Oráculos Sibilinos, fechados de 
diversas maneras por diferentes escritores 
desde el 500 a. C. hasta el 150 d. C., 
enseñan el sufrimiento aioniano y la 
salvación universal más allá, mostrando 
cómo se entendía la palabra en ese 
momento. La  profetisa que profesa 
escribir los Oráculos describe a los santos 
pidiendo a Dios la salvación de los 


condenados. Así suplicada, ella dice: "Dios 
los librará del fuego devorador y del crujir 
eterno de dientes”. 


7.5 JUSTINO MÁRTIR. 


Justino Mártir, 140, 162 d.C., 


tl 


Los malvados son 
atormentados mientras Dios quiere que 
existan y sean atormentados. ... Las almas 
sufren castigo y mueren.”(76) Utiliza la 
expresión  aperanton aiona.(77) “Los 
malvados serán castigados con un castigo 
eterno, y no durante mil años como afirmó 
Platón”. Aquí el castigo se anuncia como 
limitado. Esto es evidente por el hecho de 
que Justino Mártir enseñó la aniquilación 
de los malvados; serán “atormentados por 
los siglos de los siglos” y luego 
aniquilados. 


7.6 IRENEO. 


(78) 


dice, ” 


lIreneo 


y sin embargo enseñó que los malvados 
deben ser aniquilados:(79) “Cuando es 


necesario que el alma ya no exista, el 
espíritu vital la abandona, y el alma ya no 
existe, sino que regresa allá de donde fue 
tomada”. El Dr.  Beecher observa 
pertinentemente: (80) “¿Cuáles son 
entonces los hechos en cuanto a lreneo? 
Desde que fue canonizado como santo, y 
desde que estuvo en tan estrecha relación 
con Policarpo y con el apóstol Juan, ha 
habido una gran renuencia a admitir los 
hechos reales del caso. Masueto ha 
empleado muchos sofismas al intentar 
ocultarlos. Sin embargo, como 
mostraremos claramente más adelante, 
son indiscutiblemente estos: que 


Declaraciones expresas 
suyas en este credo, y en un fragmento al 
que hace referencia el profesor Schatff, 
sobre la restauración universal,(81) y en 
otras partes de su gran obra contra los 
gnósticos, prueban esto más allá de toda 
posibilidad de refutación. La inferencia de 


esto es clara. No lo hizo entender aiónios 


pero en el sentido 
reivindicado por el profesor Lewis, es 
decir, a 
Estas son sus palabras: “Cristo acabará 
con todo mal y acabará con toda 
impureza”. Dice además (82) que ciertas 
personas “no recibirán de él (el Creador) 
duración de días por los siglos de los 
siglos”. Así, la palabra denotaba duración 
limitada en su tiempo, 170, 200 d.C. 


7.7 HERMOGENES. 


Así, Hermógenes (200 d.C.), que creía que 
todos los seres pecadores finalmente 
dejarían de existir, debe haber entendido 
que Cristo aplicaba aiónion al castigo en 
el sentido de una duración limitada, o no 
habría creído en la aniquilación y habría 
sido cristiano. 


7.8 ORÍGENES Y TEODORO DE 
MOPSUESTIA. 


Orígenes usó las expresiones “fuego 


eterno” y “castigo eterno” para expresar 
su idea de la duración del castigo. Sin 
embargo, creía que en todos los casos el 
pecado y el sufrimiento cesarían y serían 
seguidos por la salvación. Fue el hombre 
más erudito de su tiempo y su ejemplo 
demuestra que aiónion no significaba 
interminable en la época en que escribió. 
200 -253. El Dr. Beecher dice (83) “Como 
introducción a su sistema de teología, 
expone ciertos grandes hechos como un 
credo creido por toda la iglesia. En estos 
afirma la doctrina de la retribución futura 
como vida aiónion y Castigo aiónion, 
usando las palabras de Cristo. Ahora bien, 
si Orígenes entendía que  aiónion 
significaba estrictamente eterno, entonces 
seguir tal curso lo involucraría en una 
autocontracción grosera y palpable. Pero 
nadie puede ocultar los hechos del caso. 
Después de exponer el credo de la iglesia 
como ya declarado, incluido el castigo 
aiónion, procede inmediatamente, con un 
razonamiento elaborado, una y otra vez a 
probar la doctrina de la restauración 
universal. La conclusión de estos hechos 
es Obvia: Origenes no entendió aiónios 


como un significado eterno, sino más bien 
como un significado perteneciente al 
mundo venidero. ... Dos grandes hechos 
destacan en las páginas de la historia 
eclesiástica. Uno que el primer sistema de 
teología cristiana fue compuesto y emitido 
por Orígenes en el año 230 después de 
Cristo, del cual un elemento fundamental 
y esencial fue la doctrina de la 
restauración universal de todos los seres 
caidos a su santidad original y unión a 
Dios. La segunda es que después del lapso 
de poco más de tres siglos, en el año 544, 
esta doctrina fue por primera vez 
condenada y  anatematizada como 
herética. Esto se hizo, no en el concilio 
general sino en un concilio local 
convocado por el patriarca Mennos en 
Constantinopla, por orden de Justiniano. 
Durante todo este intervalo las opiniones 
de Orígenes y sus diversos escritos fueron 
un elemento de poder en todo el mundo 
cristiano. Durante mucho tiempo se 
mantuvo como la luminaria más grande 
del mundo cristiano. Dio un impulso a los 
espiritus dirigentes de épocas posteriores 
y fue honrado por ellos como su mayor 


benefactor. Finalmente, después de la 
muerte de todos sus eruditos, en la 
remota  BÉépoca de Justiniano, fue 
anatematizado como un hereje de la peor 
especie. Lo mismo se hizo también con 
respecto a Teodoro de Mopsuestia, de la 
escuela antioqueña, quien sostenía la 
doctrina de la restitución universal sobre 
una base diferente. Esto también se hizo 
mucho después de su muerte, en el año 
9553. A partir de ese momento, la doctrina 
del castigo eterno futuro reinó con 
dominio indiscutible durante la Edad 
Media que precedió a la Reforma. ¿Cuál 
era, entonces, el estado de los hechos en 
cuanto .a las principales escuelas 
teológicas del mundo cristiano en la época 
de Origenes y algunos siglos después? 
Era, en resumen, esto: había al menos seis 
escuelas teológicas en la iglesia en 
general. De estas seis escuelas, una, y sólo 
una, estaba decidida y seriamente a favor 
de la doctrina del castigo eterno futuro. 
Una estaba a favor de la aniquilación de 
los malvados. Dos estaban a favor de la 
doctrina de la restauración universal 
según los principios de Orígenes, y dos a 


favor de la restauración universal según 


“También es cierto que los destacados 
defensores de la doctrina de la 
restauración ¡universal eran creyentes 
decididos en la divinidad de Cristo, en la 
trinidad, en la encarnación y la expiación, 
y en la gran doctrina cristiana de la 
regeneración; y eran, en piedad, devoción, 
actividad cristiana y empresa misionera, 
así como en aprendizaje y poder y logros 
intelectuales, inferiores a ninguno en las 
mejores épocas de la iglesia, y eran muy 
superiores a aquellos por quienes, en 
épocas posteriores, fueron condenados y 
anatematizados. “También es cierto que 
los argumentos con los que defendieron 
sus puntos de vista nunca fueron 
expuestos ni respondidos de manera justa. 
De hecho, nunca se mencionaron en 
absoluto. Pueden admitir una respuesta y 
una refutación exhaustivas, pero aun así, 
condenaron y anatematizaron y no por 
tales motivos, sino 


fueron la deposición y el destierro de 
“Consideremos, ahora, quién era Teodoro 
de Mospuestia, no visto por un concilio 
servil y abarrotado, reunido para ejecutar 
la voluntad de un déspota bizantino, sino 
por uno de los eruditos evangélicos más 
eminentes de Alemania, Dorner. De él 
dice: “Ieodoro de .Mopsuestia fue la 
corona y clímax de la escuela de 
Antioquía. El alcance de su saber, su 
agudeza y, como debemos suponer, 
también la fuerza de su carácter personal, 
unido a su Su labor durante muchos años, 
como maestro tanto de iglesias como de 
discípulos jóvenes y talentosos, y como 
escritor prolífico, le valió el título de 
Magister Orientis. Trabajó 
ininterrumpidamente hasta su muerte en 
el año 427, y fue considerado con un 
aprecio tanto más extendido cuanto que 
fue el primer teólogo oriental de esta 
época.”(84) 


Mosheim dice de Orígenes: “Origen poseía 


todas las excelencias que pueden adornar 
el carácter cristiano; piedad poco común 
desde su misma infancia; asombrosa 
devoción a la santísima religión que 
profesaba; perseverancia inigualable en 
labores y afanes para el avance del 
cristianismo; y elevación del alma que lo 
colocaba por encima de todos los deseos o 
temores ordinarios; un desprecio más 
permanente por la riqueza, el honor, los 
placeres y la muerte misma; la más pura 
confianza en el Señor Jesús, por quien, 
cuando era viejo y oprimido por males de 
todo tipo, pacientemente y soportó con 
perseverancia los sufrimientos más 
severos. No es extraño, por tanto, que se 
le tuviera en tan alta estima, tanto 
mientras vivió como después de su 
muerte. Ciertamente, si hay algún hombre 
que merezca ocupar el primer lugar en el 
catálogo de santos y mártires, y ser 
presentado anualmente como ejemplo 
para los cristianos, ese es ese hombre, 
porque, excepto los apóstoles de 
Jesucristo y sus compañeros, no conozco a 
nadie, entre todos los inscritos y honrados 
como santos, que le superaban en virtud y 


santidad.”(85) 


¿Cómo podría haber sido la salvación 
universal la doctrina prevaleciente en esa 
época de la iglesia a menos que los 
cristianos entendieran que la palabra 
aplicada al castigo en Mateo 25:46 
significaba una duración limitada? El 
hecho de que Origenes y otros enseñaran 
un castigo aioniano después de la muerte, 
y la salvación más allá de ella, 
DEMUESTRA que en la época de Orígenes 
la palabra no tenía el significado de 
interminable, pero sí significaba en esa 
fecha duración indefinida o limitada. Los 
lectores curiosos por conocer este punto 
del estado de opinión durante los siglos 
posteriores a la época de Orígenes pueden 
consultar las autoridades citadas a 
continuación.(86) 


7.9 EUSEBIO. 


Eusebio (300-325 d.C.) describe asi la 
oscuridad que precede a la creación:(87) 
“Estos durante mucho tiempo no tuvieron 


límite”, continuaron “durante una larga 
eternidad:” “dia polun aióna”. Decir que la 
oscuridad que terminó con la creación 
duró por una larga eternidad, sería 
absurdo. 


7.10 GREGORIO DE NISSA (NISSENO). 


Gregorio de  Nissa (370-373 d.C.) 
demuestra que la palabra tenía el 
significado de duración limitada en su 
época. Dice (88) “Quien considere el 
poder divino percibirá claramente que es 
capaz de 


y los sufrimientos 
expiatorios, a aquellos que han llegado 
hasta este extremo de maldad”. 


7.11 AGUSTÍN. 


Agustín (400-430 d.C.) fue el primero en 
argumentar (que  aiónios significaba 
interminable. Al principio sostuvo que 
siempre significaba así, pero finalmente 


abandonó ese terreno y sólo afirmó que a 
veces tenía ese significado. 


(89). 


7.12 AVITO. 


410 d.C. Avito trajo a España, desde 
Jerónimo, en Palestina, una traducción de 
Orígenes, y enseñó que los castigos no son 
infinitos; porque 


ano e 


(N.del T.): Traducción al latin, donde la palabra 


utilizada fue  aeternum que tampoco 
originalmente significaba interminable sino que 
equivalia a aionios. (see Beecher, “(History of 
Opinions con the Scriptural Doctrine of 
Retribution”. 


7.13 USO GENERAL DE LOS PADRES. 


De hecho, cada universalista y Cada 
aniquilacionista entre los padres de la 
iglesia primitiva es un testigo permanente 
que testifica que la palabra se entendió 
como  afirmamos, en sus días. Los 
creyentes en la Biblia, que aceptan sus 
declaraciones implicitamente como 
verdad, ¿cómo podrían ser universalistas o 
aniquilacionistas teniendo ante sí la Biblia 
griega y el castigo aiónion enseñado allí, a 
menos que dieran a la palabra así 
utilizada el significado de duración 
limitada? En consecuencia, además de los 
mencionados anteriormente, apelamos a 
aquellos antiguos  universalistas, los 
Basilidianos (130 d.C.), los Carpocratianos 
(140 d.C.) Clemente Alejandrino (190 
d.C.), Gregorio Taumaturgo (220-250 d. 
C.), Ambrosio (250 d. C.), Tito de Bostra 
(340-370 d. C.), Dídimo el Ciego (550-590 
d.C.) Diodoro de Tarso (370-390 d.C.), 
Isidoro de Alejandría (370-400 d.C.), 
Jerónimo (380-410 d.C.) Paladio de 
Galacia (400 d.C.), Teodoro de Mopsuestia 
(380-428 d.C.) y otros, 


Para la 
mayoría de ellos el griego era tan familiar 
como lo es el inglés para a nosotros. 


7.14 EL EMPERADOR JUSTINIANO. 


El emperador Justiniano (540 d. C.), al 
convocar el célebre que se 
reunió en 544, dirigió su edicto a Mennos, 
patriarca de Constantinopla, y argumentó 
elaboradamente contra las doctrinas que 
había determinado debem ser 
condenadas. Al definir la doctrina católica 
de aquella época, no dice: "Creemos en el 
castigo  aionion”, porque eso era 
precisamente lo que enseñaba el 
universalista Orígenes. Tampoco dice: “La 
palabra aiónion ha sido mal entendida, 
denota una duración infinita”, como 
habría dicho si hubiera habido tal 
desacuerdo. Pero, escribiendo en griego 
con todas las palabras de ese abundante 
discurso entre las cuales elegir, dice: “La 
santa iglesia de Cristo enseña una 


los justos, y un castigo 


a los impíos." Aiónios no era suficiente, a 


. Esto 
demuestra que incluso en el año 540 d.C. 
aiónios significaba duración limitada y 
requería ¡úuna palabra añadida para 
impartirle la fuerza de duración infinita. 


7.15 LOS CREYENTES EN LA ANIQUILACIÓN 
Y EN LA SALVACION UNIVERSAL 
APLICARON LA PALABRA AL CASTIGO. 


Así, Ignacio, Policarpo, Hermas, Justino 
Mártir, Ireneo, Hipólito, Justiniano y otros 
(del 115 al 544 d. C.) utilizan la palabra 
aiónion para definir el castigo. Y, sin 
embargo, algunos de ellos enseñaron que 
la decadencia de la existencia consciente 
es el destino natural de los hombres, del 
cual sólo algunos son salvados por la 
gracia de Dios. Antes de esta decadencia o 
extinción del ser, sostenían que los 
hombres experimentan el castigo aiónion. 
El castigo aiónion no es la extinción del 
ser, pues ese era el destino natural del 
alma. ¿El castigo no es interminable 


porque cesa. Ilustremos: Justino Mártir 
dice: “Las almas sufren el castigo aionion 
y mueren”. El castigo está en el mundo 
futuro, pero concluye con la extinción, y 
sin embargo es aiónion. En 540 d.C., 
aiónion requirió ateleutetos prefijado para 
transmitir la idea de duración infinita. 


7.16 OLIMPIODORO. 


El Dr. Beecher (91) cita a Olympiodorus 
(siglo VI) diciendo: “Cuando aiónios se usa 
en referencia a un periodo que, por 
suposición, es infinito e ilimitado, significa 
eterno: pero cuando se usa en referencia a 
tiempos o cosas limitado, el sentido está 
limitado a ellos”. 


7.17 LOS PRIMEROS SEIS SIGLOS. 


Por lo tanto, entre los primeros cristianos 
la palabra no significó una duración 
interminable durante unos seis siglos 
después de Cristo. Decir que cualquiera 
que contradiga a estos hombres tiene 
razón y que no conocían el significado de 


la palabra, es como decir que un 
australiano, dentro de mil doscientos 
años, estará en mejores condiciones de 
dar una definición precisa de las palabras 
inglesas en usamos hoy que nosotros 
mismos. Estos antiguos no podían estar 
equivocados, y el hecho de que 
requirieran palabras calificativas para 
darle a aiónion el sentido de duración 
infinita - que lo usaran para describir el 
castigo cuando creían en la aniquilación 
de los malvados, o en su restauración 
después del castigo de aiónion, demuestra 
irrefutablemente que la palabra no tenía 
el significado de interminable para ellos, y 
si no para ellos, entonces debe haber 
estado completamente desprovista de él. 
El uso uniforme de estas palabras por 
parte de la Iglesia primitiva demuestra 
que significaban duración temporal. 


7.18 CONCLUSIÓN. 


Muchas personas sensatas, con propiedad, 
dirán: "¿Por qué todo este trabajo para 
establecer el significado de una palabra?" 


Y el autor confiesa que tal trabajo debería 
ser innecesario. 


La reverencia, por no decir respeto, por 
Dios, el hecho de que él sea el padre de la 
humanidad, debería hacer que todos 
rechacen la doctrina del tormento 
interminable, aunque el peso del 
argumento fue mil veces a uno a favor de 
la definición popular de esta palabra. Pero 
hay muchos que ignoran el argumento 
moral contra la doctrina, que no es 
respuesta; quienes se aplastan bajo los 
instintos más nobles del corazón y el alma, 
que suplican, de lengua trompeta, contra 
esa horrible pesadilla de duda e 
incredulidad; quien se aferra a la mera 
letra de la palabra que mata e ignora el 
espiritu que da vida; quien insisten en que 
todas las voces de la razón y. mel 
sentimiento deben ser ignoradas porque la 
Biblia declara la doctrina del castigo 
interminable por los pecadores. Es por 
tales que estos hechos se han reunido, y 
este ensayo escrito, que no hay fragmento 


ni vestigio, incluso de probabilidad verbal, 
debería existir para engañar a la mente, y 
por lo tanto parecen sancionar la doctrina 
que difama a Dios y angustia al hombre; 
que podría verse que la letra y el espíritu 
de la palabra están de acuerdo, y están 
perfectamente de acuerdo con los 
dictados de la razón, los instintos del 
corazón y los impulsos del alma, al 
rechazar la peor falsedad, la más falsa de 
todo cría de error, la difamación más 
oscura del personaje del querido Dios que 
se inventó hasta ahora, la monstruosa 
falsedad que lo representa como 
consignando las almas que ha creado a su 
propia imagen al tormento interminable. 
La palabra bajo examen es la base de la 
base de esa estructura malvada. 


Por lo tanto, ha aparecido como el 
resultado de esta discusión que: 


1. No hay nada en la etimología de la 
palabra que justifique una visión errónea 
de la misma. 

2. Las definiciones de los lexicógrafos 
dadas uniformemente no sólo permiten 


sino que imponen la visión que hemos 
defendido. 

3. Los escritores griegos antes y en el 
momento .en que se redactó la 
Septuaginta, siempre dieron a la palabra 
el sentido de duración limitada. 

4. "lal es el uso general en el Antiguo 
Testamento. 

5. Los escritores judíos griegos de la 
época de Cristo le atribuyeron una 
duración limitada. 

6. Así lo emplea el Nuevo Testamento. 

7. Así lo entendieron los Padres cristianos 
durante los siglos posteriores a Cristo. 


De ahí se deduce que los lectores de la 
Biblia tienen la obligación más imperativa 
de entender que la palabra en todos los 
casos denota una duración limitada, a 
menos que el tema tratado u otras 
palabras calificativas obligarlos a 
entenderlo de otra manera. No hay nada 
en la derivación, la lexicografía o el uso de 
la palabra que nos garantice entenderla 
transmitir la idea de una duración infinita. 


APÉNDICE. AIDIOS, UNA PALABRA 
IMPORTANTE CONSIDERADA. 


Sólo hay una palabra griega además de 
ailónios traducida como eterna y aplicada 
al castigo, en el Nuevo Testamento, y esa 
es la palabra aidios que se encuentra en 
Judas 6: “Y los ángeles que no guardaron 
su primer estado, dejado su propia 
morada, la ha reservado en prisiones 
eternas (ai5b101C) bajo tinieblas 

”. Esta palabra se 
encuentra en otro lugar del Nuevo 
Testamento, a saber. Rom. 1:20: “Porque 
las cosas invisibles de él desde la creación 
del mundo se ven Claramente, siendo 
entendidas por las cosas hechas, es decir, 
su poder eterno (a1610C) y Divinidad”. 


Ahora bien, se admite que esta palabra 
entre los griegos tenía el sentido de 
eterno, y debe entenderse que tiene ese 


significado donde quiera que se 
encuentre, a menos que por limitación 
expresa se le despoje de su significado 
propio. Se admite además que si hubiera 
ocurrido aidios donde ocurre ajiónios, no 
habría escapatoria a la conclusión de que 
el Nuevo Testamento enseña el castigo sin 
fin. Se admite además que la palabra se 
usa aquí en el sentido exacto de aiónios, 
como se ve en el versículo siguiente (Judas 
7): “Así como Sodoma y Gomorra, y las 
ciudades alrededor de ellos de la misma 
manera, entregándose a la fornicación y 
siguiendo carnes extrañas, son puestos 
por ejemplo, sufriendo la venganza del 
fuego eterno (aiwb10u)”. Es decir, las 
cadenas “aidios” del versículo 6 son “tan 
duraderas como el fuego aiónion” del 
versículo 7. ¿Qué palabra modifica a la 
otra? 


1. La construcción del lenguaje muestra 
que la última palabra limita a la primera. 
Las cadenas de aidios son iguales como el 
fuego de aiónion. Como si uno dijera: “He 
estado infinitamente preocupado, he 
estado enojado durante una hora”, o “El 


es un conversador interminable, puede 
hablar cinco horas seguidas”. Ahora bien, 
si bien “infinitamente” e “sin fin” 
transmiten el sentido de ilimitado, ambos 
están limitados por lo que sigue, como 
aidios, eterno, está limitado por aiónios, 
indefinidamente largo. 


2. Que esta es la exégesis correcta se 
desprende de otra limitación más de la 
palabra. “Los ángeles - - - los ha 
reservado con Cadenas eternas PARA el 
juicio del gran día”. Si Judas hubiera dicho 
que los ángeles están retenidos en 
cadenas aidios, y se hubiera detenido allí, 
sin limitar la palabra, no nos atreveriíamos 
a negar que enseñó su prisión eterna. 
Pero cuando limita la duración por aiónion 


entendemos que la prisión 
terminará, aunque encontremos aplicada 
a ella una palabra que intrínsecamente 
significa duración eterna, y que fue usada 
por el los griegos para transmitir la idea 
de la eternidad, y los judíos griegos de los 
tiempos de nuestro Salvador lo 


atribuyeron al castigo, para describir el 
castigo sin fin, en el que creían. 


Pero observe, si bien esta palabra aidios 
era de uso universal entre los griegos 
judios de la época de nuestro Salvador, 
para transmitir la idea de duración eterna, 
y fue usado por ellos para enseñar 
castigos sin fin, él nunca se permitió 
usarlo en conexión con el castigo, ni 
tampoco ninguno de sus discípulos solo 
uno, y él solo una vez, y luego cuidadosa y 
expresamente es significado limitado. 
¿Pode la demostración va más allá de esto 


para mostrar que Jesús evitó 
cuidadosamente el fraseología mediante la 
cual su describió el doctrina 


contemporánea del castigo sin fin? Él 
nunca lo empleé. ¿Qué base entonces está 
ahí para decir que adoptó el lenguaje de 
su época sobre este tema? La lenguaje de 
ellos era aidios timoria, tormento sin fin. 
La lenguaje de Jesus era era corrección 
kolasin, duradera de aiones. Describieron 
ruina en la era venidera, él disciplina, 
resultando en reforma. 
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